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�! S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

�! Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen 
Handschuhe getragen werden.

�! Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körperreinigungszwecken eingesetzt 
werden.

�! Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn 
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt, 
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Be-
dienung zu verstehen.

�! Der Kontakt der Brausestrahlen mit empondlichen Körperstellen (z. B. Augen) muss 
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und 
Körper eingehalten werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gültigen Normen montiert, gespült 
und geprüft werden.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

 d Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes Fachpersonal ist darauf zu 
achten, dass die Befestigungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist 
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

 d Verbindungsleitung Leuchte d Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerätes in das 
Leerrohr (EN 20) einziehen.

 d Für die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.

 d Alle Komponenten müssen zugänglich bleiben.

�A E L E K T R O I N S T A L L A T I O N

E L E K T R O I N S T A L L A T E U R

�A Die Installations- und Prüfungsarbeiten sind von einer zugelassenen 
Elektrofachkraft, unter Berücksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 d 
IEC 60364-7-701, auszuführen.

E L E K T R O A N S C H L U S S

�A Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils gültigen Fassung einzuhalten.

�A Die gesamte Stromversorgung erfolgt über einen 240VdN dPE d50Hz 
Wechselstromanschluss.

�A Die Absicherung muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD d FI) mit 
einem Bemessungsdiferenzstrom f 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss in 
regelmäßigen Abständen auf ihre Funktion überprüft werden.

�A Die Umgebungstemperatur darf nicht größer als 50 °C sein.

�A Sämtliche Arbeiten dürfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden. 

�A Es muss gewährleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, z. B. 
durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3. 

�! Die Steckdose muss außerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

N E T Z T E I L

�A Die Spannungsversorgung von 12 V DC SELV darf nur über das mitgelieferte 
Netzteil Typ 19769610 erfolgen. Das Netzteil muß außerhalb der Bereiche 0, 
1 und 2 in einer bauseitigen Unterputzdose berührungssicher eingebaut werden. 
(siehe Seite 35 )

�A Das Netzteil muss in einer Unterputzsdose > Ø 60 mm eingebaut werden. 
Diese Unterputzdose ist über ein Leerrohr EN 20 mit der Kopfbrause verbunden. 
(siehe Seite 35 )

�A Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz muß bauseitig über eine 
Trennvorrichtung (Schalter), sowie über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD d 
FI) mit einem Bemessungsdiferenzstrom f 30 mA erfolgen.

�A Das Netzteil Typ 19769610 ist nur für die Spannungsversorgung des Produktes 
26031XX0 geeignet.

�A Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt nicht als 
bestimmungsgemäß. (Das Risiko trägt der Anwender.) Zur bestimmungsgemäßen 
Verwendung zählt auch das Beachten der Gebrauchs- d Montageanleitung, 
sowie die Einhaltung der Reinigungs- und Reparaturbeschreibung. Der Hersteller d 
Vertreiber dieses Produktes übernimmt keine Verantwortung für Verletzungen oder 
Schäden, die als Folge unsachgemäßer Montage d unsachgemäßen Gebrauchs 
entstehen.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene Heißwassertemperatur: 42°C
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min
Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

N E T Z T E I L

Eingang (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Ausgang (OUT): 12 V DC d 1 A
Schutzart: IP X1
Seriennummer: 26031XX0 (siehe Typenschild)
Abmessungen: (siehe Seite 34 )
Gewicht: 81 g
Die technischen Daten sind identisch mit den Angaben auf dem jeweiligen Typenschild 
für Leuchte und Netzteil.

V E R B I N D U N G S L E I T U N G  L E U C H T E  d  N E T Z T E I L

Kabellänge: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm²
4 Aderfarbe: Schwarz (GND)
+ Aderfarbe: Rot (12 V DC)
Anschluss an Netzteil: Klemmverbindung
Leerrohr für Kabel: EN20
Wird die Verbindungsleitung gekürzt, muss diese mit Aderendhülsen 0,25 mm² und 
einer Kontaktlänge von 8 mm versehen werden.

L E U C H T M I T T E L W E C H S E L

 d Sämtliche Arbeiten dürfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden. 
Dabei ist die Spannungsversorgung über Hauptschalter oder Netzstecker sicher 
zu trennen.

 d Ein Leuchtmittelwechsel kann durch den Betreiber vorgenommen werden.

 d Bestellnummer: 93006000

 d Leuchtmittelwechsel (siehe Seite 46 )

 d Sämtliche Ersatzteile sind nur über Hansgrohe oder den Sanitärfachhandel zu 
beziehen.

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

W A R T U N G  (siehe Seite 46 )

R E I N I G U N G  (siehe Seite 43 )

S C H U T Z B E R E I C H  (siehe Seite 35 )

Netzteil

Leerrohr

230 V

12 V

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 47)

M A S S E  (siehe Seite 34 )

D U R C H F L U S S D I A G R A M M  (siehe Seite 35 )

ÿ
E N T S O R G U N G  V O N  G E B R A U C H T E N  B A T T E -
R I E N  U N D  G E B R A U C H T E N  E L E K T R I S C H E N  U N D 
E L E K T R O N I S C H E N  G E R Ä T E N  (anzuwenden in den 
Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern 
mit einem separaten Sammelsystem für diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist 
darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu 
behandeln sind. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der 
Batterie schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und 
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Materialrecycling hilft, den 
Verbrauch von Rohstofen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die 
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer 
Annahmestelle für das Recycling von Batterien, elektrischen und elektronischen Gerä-
ten ab. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts oder der Batterie 
erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

DE

M O N T A G E  M I T  G R U N D S E T  (siehe Seite 36 )

M O N T A G E  O H N E  G R U N D S E T  (siehe Seite 40 )
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�! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

�! Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

�! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

�! L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si 
l'enfant a reçu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

�! Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suosant entre la douchette et le 
corps

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être respec-
tées.

 d Lors du montage de ce produit par du personnel qualioé, veiller à ce que la 
surface de oxation soit bien plane dans toute la zone de oxation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au montage du 
produit et ne présente aucun point fragile.

 d Enoler le câble de raccord de la lampe d du transformateur à l'aide d'un appareil 
d'insertion de câble dans la gaine vide (EN 20).

 d N'utiliser pour le montage que du matériel satisfaisant aux normes.

 d Tous les éléments doivent rester accessibles. 

�A I N S T A L L A T I O N  É L E C T R I Q U E

É L E C T R I C I E N  I N S T A L L A T E U R

�A Les travaux d'installation et de contrôle doivent être efectués par un électricien 
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 d IEC 60364-7-701.

R A C C O R D  É L E C T R I Q U E

�A Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version 
en vigueur.

�A L'ensemble de l'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement à 
courant alternatif de 240VdN dPE d50Hz.

�A La protection par fusibles doit se faire à l'aide d'un dispositif de protection contre 
les courants de court-circuit (RCD d FI) avec un courant diférentiel assigné de f 30 
mA. Le fonctionnement de l'équipement de protection doit être vérioé à intervalles 
réguliers.

�A La température ambiante ne doit pas être supérieure à 50°C.

�A Tous les travaux ne doivent être faits qu'à l'état hors tension. 

�A La possibilité de séparation du secteur doit être garantie pour le produit, par ex. 
par une oche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3. 

�! La prise de courant doit se trouver à l'extérieur de la zone de protection.

T R A N S F O

�A L'alimentation en tension de 12 V DC SELV ne doit se faire qu'à l'aide du 
transformateur livré, type 19769610. Le transformateur doit être monté de façon 
à éviter tout contact, à l'extérieur des zones 0, 1 et 2, dans une prise sous crépi. 
(voir pages 35 )

�A Le transformateur doit être monté dans une prise de courant sous crépi > Ø 60 mm, 
qui est reliée au pomme de douche par une gaine vide EN 20. (voir pages 35 )

�A La tension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire à l'aide d'un 
coupe-circuit (interrupteur) ainsi que d'un dispositif de protection contre les 
courants de court-circuit (RCD d FI) avec un courant diférentiel assigné de f 30 mA.

�A Le transformateur type 19769610 ne convient qu'à l'alimentation en tension du 
produit type 26031XX0.

�A Toute autre utilisation sera qualioé de non conforme. (Le risque incombe à 
l'utilisateur et à lui seul.) Font également partie intégrante de l'utilisation conforme 
le respect des instructions d'utilisations d montage ainsi que l'observation de la 
description du nettoyage et de la réparation. Le fabricant d vendeur de ce produit 
n'engage aucunement sa responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
découlant d'un montage non conforme d d'une utilisation incorrecte.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C
Désinfection thermique: 70°C d 4 min
Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

T R A N S F O

Entrée (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Sortie (OUT): 12 V DC d 1 A
Mode de protection: IP X1
Numéro de série: 26031XX0 (voir la plaquette signalétique)
Dimensions: (voir pages 34 )
Poids: 81 g
Les caractéristiques techniques sont identiques à celles de la plaquette signalétique 
correspondante de la lampe et du transformateur.

C Â B L E  D E  R A C C O R D E M E N T  L A M P E  d  T R A N S F O R M A T E U R

Longueur de câble: 7 m
Section de ol: ca. 0,25 mm²
4 Couleur de ol: Noir (GND)
+ Couleur de ol: Rouge (12 V DC)
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour câble: EN20
Si le câble de raccord est raccourci, il doit être pourvu d'embouts de 0,25 mm² et 
d'une longueur de contact de 8 mm.

R E M P L A C E M E N T  D E  L ' É L É M E N T  L U M I N E U X

 d Tous les travaux ne doivent être faits qu'à l'état hors tension. Couper pour cela 
l'alimentation en tension à l'aide de l'interrupteur principal ou de la oche secteur.

 d L'utilisateur peut procéder lui-même au remplacement de l'élément lumineux.

 d Référence: 93006000

 d Remplacement de l'élément lumineux (voir pages 46 )

 d Toutes les pièces de rechange doivent être achetées dans le commerce spécialisé.

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

E N T R E T I E N  (voir pages 46 )

N E T T O Y A G E  (voir pages 43 )

Z O N E  D E  P R O T E C T I O N  (voir pages 35 )

transfo

Tube vide

230 V

12 V

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 47)

D I M E N S I O N S  (voir pages 34 )

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 35 )

ÿ
É L I M I N A T I O N  D E S  P I L E S  U S A G É E S  E T  D E S 
É Q U I P E M E N T S  É L E C T R I Q U E S  E T  É L E C T R O -
N I Q U E S  U S A G É S  (applicable dans l9Union européenne et 
dans d9autres pays européens disposant de systèmes de collecte 
sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou l9emballage indique que la pile 
ou le produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. En vous assurant 
que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez à prévenir les 
conséquences potentiellement négatives pour l9environnement et la santé humaine. 
Le recyclage des matériaux contribuera à préserver les ressources naturelles. Pour 
s9assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en on 
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipements 
électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce 
produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service 
d9élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté le produit.

FR

M O N T A G E  A V E C  K I T  D E  B A S E  (voir pages 36 )

M O N T A G E  S A N S  K I T  D E  B A S E  (voir pages 40 )
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�! S A F E T Y  N O T E S

�! Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

�! The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

�! Children may only use the product unsupervised if they have been suitable instruct-
ed and trained to use the product safely and to understand the risks of improper 
operation.

�! Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d The pipes and the oxture must be installed, nushed and tested as per the applicable 
standards.

 d The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

 d During installation of the product by qualioed trained personnel, make sure that the 
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile ofset), that 
the onish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

 d Pull the connecting line to light d transformer into the empty conduit by means of a 
cable retractor (EN 20).

 d Only standardized materials may be used for the installation.

 d All components must remain accessible. 

�A E L E C T R I C A L  I N S T A L L A T I O N

E L E C T R I C I A N

�A The installation and test work must be performed by an authorized electrician 
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 d IEC 60364-7-701.

E L E C T R I C A L  C O N N E C T I O N

�A The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and 
utility companies must be observed for electric installation work.

�A The entire power is supplied via a 240VdN dPE d50Hz AC connection.

�A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD d FI) with a 
measured diferential current of f 30 mA. The proper function of this protective 
device must be checked at regular intervals.

�A The ambient temperature must not be higher than 50°C.

�A Any work may only be carried out in a de-energized state. 

�A It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. via a 
an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3 

�! The wall socket must be outside of the protected zones.

T R A N S F O R M E R

�A The voltage supply from the 12 V DC SELV must only be fed via the included 
transformer type 19769610. The transformer must be installed safe from outside 
contact outside the zones 0, 1 and 2 in a nush-type box to be provided by the 
customer. (see page 35 )

�A The transformer must be installed inside the wall in a > Ø 60 mm socket. This socket 
inside the wall is connected to the overhead shower via an empty conduit EN 20. 
(see page 35 )

�A The mains voltage of 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a existing 
shutof device (switch) as well as a ground fault protector (RCD d FI) with a 
measured diferential current of f 30 mA.

�A The transformer type19769610 is only suited for the voltage supply of the product 
26031XX0.

�A A diferent or excessive use is considered non-intended. (The user doperator 
bears the sole risk.) The intended use includes the adherence to the operating 
instructions and the observance of the inspection and maintenance guidelines. The 
manufacturer dseller of this product does not assume any responsibility for injuries or 
damage that may be caused by improper installation or non-intended use.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C
Thermal disinfection: 70°C d 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

T R A N S F O R M E R

Input (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Output (OUT): 12 V DC d 1 A
Protection category: IP X1
Serial number: 26031XX0 (see typeplate)
Dimensions: (see page 34 )
weight: 81 g
The speciocations are identical to the data on the type plate for the light and the 
transformer.

C O N N E C T I N G  C A B L E  B E T W E E N  L I G H T d T R A N S F O R M

Cable length: 7 m
Wire cross section: ca. 0,25 mm²
4 Wire color: Black (GND)
+ Wire color: Red (12 V DC)
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN20
If the connecting cable is shortened, it must be otted with 0.25 mm² wire end plugs 
and a contact length of 8 mm.

I L L U M I N A N T  C H A N G E

 d Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage 
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

 d The operator can perform the illuminant change.

 d Order number: 93006000

 d Illuminant change (see page 46 )

 d All spare parts must be purchased at Hansgrohe or the sanitary dealer9s.

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

M A I N T E N A N C E  (see page 46 )

C L E A N I N G  (see page 43 )

P R O T E C T E D  A R E A  (see page 35 )

transformer

Empty pipe

230 V

12 V

S P A R E  P A R T S  (see page 47)

D I M E N S I O N S  (see page 34 )

F L O W  D I A G R A M  (see page 35 )

ÿ
D I S P O S A L  O F  W A S T E  B A T T E R I E S  A N D  O L D 
E L E C T R I C A L  &  E L E C T R O N I C  E Q U I P M E N T  (ap-
plicable in the European Union and other European countries with 
separate collection systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that 
the battery or the product shall not be treated as household waste. By 

ensuring the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent po-
tentially negative consequences for the environment and human health. The recycling 
of the materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or 
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the applicable 
collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For 
more detailed information about recycling of this product or battery, please contact 
your local Civic Ooce, your household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.

EN

A S S E M B L Y  W I T H  B A S I C  K I T  (see page 36 )

A S S E M B L Y  W I T H O U T  B A S I C  K I T  (see page 40 )
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�! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

�! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

�! Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene 
del corpo.

�! L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza può essere permesso 
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso 
sbagliato.

�! Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad 
es. gli occhi). Fra il sooone ed il corpo va mantenuta una distanza suociente.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

 d Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualiocato bisogna fare 
attenzione, che la superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, sia piana 
(nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

 d Inolare il cavo elettrico tra lampada e trasformatore nella canaletta (EN 20) con 
l9aiuto di una sonda passacavi.

 d Per l9installazione è consentito l9utilizzo solo di materiale a norma.

 d Tutte le componenti devono rimanere accessibili. 

�A I N S T A L L A Z I O N E  E L E T T R I C A

I N S T A L L A T O R E  E L E T T R I C I S T A

�A I lavori d9installazione e verioca devono essere eseguiti da un elettricista 
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 d 
IEC 60364-7-701.

A L L A C C I A M E N T O  E L E T T R I C O

�A Per l'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del 
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

�A L'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di 
corrente alternata 240VdN dPE d50Hz.

�A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD d FI) 
con una corrente diferenziale f 30 mA. Il dispositivo di protezione va controllato 
a intervalli regolari sul suo funzionamento.

�A La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

�A Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. 

�A Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete elettrica, p. 
es. tramite un interruttore passatutto secondo EN 60335-1 par. 24.3. 

�! La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette.

T R A S F O R M A T O R E

�A L9alimentazione di 12 V CC SELV può avvenire solo con l9utilizzo del trasformatore 
modello 19769610 fornito in dotazione. Il trasformatore deve essere installato al 
di fuori delle zone 0, 1 e 2 in una scatola sotto traccia del cliente, che lo protegga 
da ogni contatto. (vedi pagg. 35 )

�A L'alimentatore deve essere installato in una scatola sotto traccia > Ø 60 mm. 
Questa scatola sotto traccia è collegata tramite una canaletta EN 20 con il 
sooone doccia. (vedi pagg. 35 )

�A La tensione di rete di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire tramite un 
dispositivo di separazione (interruttore) ed un dispositivo di protezione salvavita 
(RCD d FI) con una corrente diferenziale f 30 mA.

�A L'alimentatore modello 19769610 è adatto esclusivamente all9alimentazione 
elettrica del prodotto 26031XX0.

�A Ogni altro tipo di utilizzo è considerato non conforme. (La responsabilità per 
eventuali danni ricade sull'utilizzatore.) L9utilizzo conforme comprende anche il 
rispetto delle istruzioni per l9uso e per l9installazione nonché di quelle relative 
alla pulizia e alle riparazioni. Il produttore ddistributore del presente prodotto 
non s9assume alcuna responsabilità per ferimenti o danni sorti in conseguenza di 
un9installazione non idonea e do di un utilizzo inappropriato.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C
Disinfezione termica: 70°C d 4 min
Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

T R A S F O R M A T O R E

Ingresso (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Uscita (OUT): 12 V DC d 1 A
Tipo di protezione: IP X1
Numero di serie: 26031XX0 ((si veda la targhetta d9identiocazione))
Dimensioni: (vedi pagg. 34 )
Peso: 81 g
I dati tecnici coincidono con quelli indicati sulla rispettiva targhetta d9identiocazione 
per lampada e trasformatore.

C A V O  D I  C O L L E G A M E N T O  L A M P A D A d T R A S F O R M A T O R E

Lunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: ca. 0,25 mm²
4 Colore conduttore: Nero (GND)
+ Colore conduttore: Rosso (12 V DC)
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN20
Qualora s9accorciasse il cavo di collegamento, questo deve avere dotato di un termi-
nale di 0,25 mm² ed una lunghezza del contatto di 8 mm.

S O S T I T U Z I O N E  D E L L A  L A M P A D I N A

 d Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo, 
l9alimentazione elettrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite interrut-
tore principale o spina di rete.

 d La sostituzione della lampadina può essere efettuata dall9utente.

 d Numero d'ordinazione: 93006000

 d Sostituzione della lampadina (vedi pagg. 46 )

 d Tutti i pezzi di ricambio devono essere acquistati presso i rivenditori specializzati.

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 46 )

P U L I T U R A  (vedi pagg. 43 )

Z O N A  P R O T E T T A  (vedi pagg. 35 )

trasformatore

Tubo vuoto

230 V

12 V

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedi pagg. 47)

I N G O M B R I  (vedi pagg. 34 )

D I A G R A M M A  F L U S S O  (vedi pagg. 35 )

ÿ
S M A L T I M E N T O  D E L L E  B A T T E R I E  E S A U S T E  E  D I 
D I S P O S I T I V I  E L E T T R O N I C I  E D  E L E T T R I C I  V E C -
C H I  (applicabile nell'Unione Europea e altri paesi con sistemi di 
raccolta diferenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o l'imballaggio) 
indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati come 

riouti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo 
corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente 
e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali. 
Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta 
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e 
dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo 
prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Uocio civico locale, 
il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il 
prodotto.

IT

M O N T A G G I O  C O N  C O R P O  B A S E  (vedi pagg. 36 )

M O N T A G G I O  S E N Z A  C O R P O  B A S E  (vedi pagg. 40 )
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�! I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

�! Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento 
o corte.

�! El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, higiene y limpieza corpo-
ral.

�! Los niños solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha 
enseñado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un 
uso incorrecto.

�! Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del 
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suociente entre pulverizador 
y cuerpo.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el país 
respectivo.

 d Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superocie de sujeción en todo el área de la ojación sea plana (sin 
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para 
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

 d Enrollar el conducto de conexión lámpara d transformador con ayuda de un equipo 
de enrollado de cable en el tubo vacío (EN 20).

 d Para el montaje debe utilizarse únicamente material reglamentario .

 d Procure que sean accesibles todos los componentes. 

�A I N S T A L A C I Ó N  E L É C T R I C A

I N S T A L A D O R  E L É C T R I C O

�A Los trabajos de instalación y revisión deben ser realizados por un electricista 
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 d 
IEC 60364-7-701.

C O N E X I Ó N  E L É C T R I C A

�A Para la instalación eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes 
VDE, de cada país, y EVU en su versión vigente.

�A La alimentación de energía se realiza por medio de una conexión AC 
240VdN dPE d50Hz.

�A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de protección 
contra fallos de corriente (RCD d FI) con una corriente diferencial de medición 
de m<30mA. El dispositivo de protección debe ser sometido a un control de 
funcionamiento con regularidad.

�A La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

�A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensión. 

�A Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con un 
interruptor para todos los polos, según EN 60335-1 sección 24.3. 

�! La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de protección.

T R A N S F O R M A D O R

�A La alimentación de tensión de 12 V DC SELV puede ser efectuada solo mediante 
el transformador suministrado tipo 19769610. El transformador debe ser instalado 
fuera del sector 0, 1 y 2, en una caja empotrada en el lugar de instalación y 
protegido contra contactos. (ver página 35 )

�A El transformador debe estar instalado en un enchufe debajo del revoque enlucido 
> Ø 60 mm. Esta toma bajo revoque está conectada con el ducha oja mediante un 
tubo vacío EN 20. (ver página 35 )

�A La tensión de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un dispositivo 
de separación (interruptor), como un dispositivo de protección contra fallos (RCD d 
FI) con una corriente diferencial de medición < 30 mA.

�A El transformador tipo 19769610 es apropiado únicamente para la alimentación 
de tensión del producto 26031XX0.

�A Un uso diferente o adicional será considerado como uso no proyectado (El 
usuario asumirá el riesgo derivado de este uso.) Para el uso proyectado se deben 
tener en cuenta las instrucciones de uso y montaje, además deben respetarse las 
instrucciones de limpieza y reparación. El fabricante ddistribuidor de este producto 
no se hará responsable de lesiones o daños, que surjan como resultado de un 
montaje inapropiado o de un uso incorrecto.

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 0,6 MPa
Presión recomendada en servicio: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C
Desinfección térmica: 70°C d 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

T R A N S F O R M A D O R

Entrada (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Salida (OUT): 12 V DC d 1 A
Tipo de protección: IP X1
Número de serie: 26031XX0 (ver placa de características)
Dimensiones: (ver página 34 )
Peso: 81 g
Los datos técnicos son idénticos a los datos de cada placa de características para 
lámpara y transformador.

C O N D U C T O  D E  C O N E X I Ó N  L Á M P A R A  d  T R A N S F O R M A -
D O R

Longitud del cable: 7 m
Sección del conducto: ca. 0,25 mm²
4 Color del conducto: Negro (GND)
+ Color del conducto: Rojo (12 V DC)
Conexión al transformador: Unión para ojación
Tubo vacío para cable: EN20
Si el conducto de unión es reducido, debe ser indicado con casquillos onales de 
conducto de 0,25 mm2 y una longitud de contacto de 8 mm.

C A M B I O  D E  L Á M P A R A

 d Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensión. 
Para lo cual debe separarse la alimentación de tensión mediante el interruptor 
general o un enchufe de red.

 d Un cambio de lámpara puede ser efectuado por el usuario.

 d Número de pedido: 93006000

 d Cambio de lámpara (ver página 46 )

 d Los repuestos en su totalidad sólo están disponibles en comercios especializados.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

M A N T E N I M I E N T O  (ver página 46 )

L I M P I A R  (ver página 43 )

Á R E A  P R O T E G I D A  (ver página 35 )

Transformador

Tubo vacío

230 V

12 V

R E P U E S T O S  (ver página 47)

D I M E N S I O N E S  (ver página 34 )

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N  (ver página 35 )

ÿ
E L I M I N A C I Ó N  D E  B A T E R Í A S  U S A D A S  Y  E Q U I -
P O S  E L É C T R I C O S  Y  E L E C T R Ó N I C O S  V I E J O S 
(aplicable en la Unión Europea y en otros países europeos con 
sistemas de recogida selectiva).

Este símbolo en la batería, el producto o el embalaje indica que la 
batería o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al 

asegurarse de que la batería o el producto se eliminan correctamente, ayudará a 
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud huma-
na. El reciclaje de los materiales ayudará a conservar los recursos naturales. Para 
garantizar que la batería o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una 
vez alcanzado el onal de su vida útil en el punto de recogida correspondiente para 
el reciclaje de baterías y equipos eléctricos y electrónicos. Para obtener información 
más detallada sobre el reciclaje de este producto o batería, póngase en contacto 
con su oocina cívica local, con el servicio de eliminación de residuos domésticos o 
con la tienda en la que adquirió el producto.

ES

M O N T A J E  C O N  K I T  B A S E  (ver página 36 )

M O N T A J E  S I N  K I T  B A S E  (ver página 40 )
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�! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

�! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

�! Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en voor de 
lichaamreiniging worden gebruikt.

�! Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij 
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te 
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

�! Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet 
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd 
worden.

 d Bij de montage van het product door gekwalioceerd vakpersoneel moet erop gelet 
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is 
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor 
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

 d Verbindingsleiding lampje d transformator met behulp van een kabeltrekker in de 
lege buis (EN 20) trekken.

 d Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen 
voldoet.

 d Alle componenten moeten toegankelijk blijven. 

�A E L E K T R I S C H E  I N S T A L L A T I E

E L E C T R O - I N S T A L L A T E U R

�A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door 
een erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 d 
IEC 60364-7-701.

E L E K T R I S C H E  A A N S L U I T I N G

�A Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

�A De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 240VdN dPE d50Hz 
wisselstroomaansluiting.

�A De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD d FI) met een 
toegekende verschilstroom f 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelmatig op 
functionaliteit gecontroleerd worden.

�A De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

�A Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije 
toestand. 

�A Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het 
stroomnet, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3. 

�! De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.

T R A F O

�A De spanningsvoorziening van 12 V DC SELV mag enkel plaatsvinden via de 
meegeleverde transformator type 19769610. De transformator moet buiten de 
zones 0, 1 en 2 in een verzonken contactdoos van het gebouw aanrakingsveilig 
ingebouwd worden. (zie blz. 35 )

�A De transformator moet in een verzonken schakeldoos ingebouwd worden > Ø 
60 mm. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis EN 20 verbonden met de 
hoofddouche. (zie blz. 35 )

�A De netspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een ontkoppelinrichitng 
(schakelaar) en via een verliesstroomschakelaar (RCD d FI) met een toegekende 
verschilstroom f 30 mA gebeuren.

�A De transformator type 19769610 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening 
van het product 26031XX0 geeignet.

�A Een ander of verdergaand gebruik geldt al niet-reglementair. (Het risico wordt 
volledig gedragen door de gebruiker.) Tot een reglementair gebruik behoort ook 
de inachtneming van de gebruiksaanwijzing d montagehandleiding en de naleving 
van de reinigings- en herstellingsbeschrijving. De fabrikant d verdeler van dit product 
is niet verantwoordelijk voor verwondingen of beschadigingen die ontstaan als 
gevolg van een onvakkundige montage d onvakkundig gebruik.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

T R A F O

Ingang (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Uitgang (OUT): 12 V DC d 1 A
Beveiligingsklasse: IP X1
Serienummer: 26031XX0 (zie typeplaatje)
Afmetingen: (zie blz. 34 )
Gewicht: 81 g
De technische gegevens zijn identiek aan de gegevens op het overeenkomstige 
typeplaatje voor het lampje en de transformator.

V E R B I N D I N G S L E I D I N G  L A M P J E  d  T R A N S F O R M A T O R

Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm²
4 Aderkleur: Zwart (GND)
+ Aderkleur: Rood (12 V DC)
Aansluiting aan transformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN20
Indien de verbindingsleiding wordt verkort, moet deze voorzien worden van adereind-
hulzen 0,25 mm² en een contactlengte van 8 mm.

V E R V A N G I N G  V E R L I C H T I N G S M I D D E L

 d Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije toe-
stand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker veilig 
gescheiden worden.

 d Een vervanging van het verlichtingsmiddel kan uitgevoerd worden door de exploi-
tant.

 d Bestelnummer: 93006000

 d Vervanging verlichtingsmiddel (zie blz. 46 )

 d Alle wisselstukken zijn enkel verkrijgbaar via de vakhandel.

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

O N D E R H O U D  (zie blz. 46 )

R E I N I G E N  (zie blz. 43 )

V E I L I G H E I D S Z O N E  (zie blz. 35 )

trafo

Lege buis

230 V

12 V

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zie blz. 47)

M A T E N  (zie blz. 34 )

D O O R S T R O O M D I A G R A M  (zie blz. 35 )

ÿ
V E R W I J D E R I N G  V A N  A F G E D A N K T E  B A T T E R I J E N 
E N  O U D E  E L E K T R I S C H E  E N  E L E K T R O N I S C H E 
A P P A R A T U U R  (van toepassing in de Europese Unie en andere 
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan 
dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden 

behandeld. Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier 
wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud 
van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de 
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur 
worden overhandigd aan het betrefende inzamelingspunt voor het recycleren van 
batterijen, elektrische en elektronische apparatuur. Neem voor meer informatie over 
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instan-
ties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.

NL

M O N T A G E  M E T  B A S I S S E T  (zie blz. 36 )

M O N T A G E  Z O N D E R  B A S I S S E T  (zie blz. 40 )
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�! S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

�! Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.

�! Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengøringsformål.

�! Børn må kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret 
og kan bruge produktet på en sikker måde og forstår farerne som opstår ved en 
ukorrekt betjening.

�! Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. øjne) skal undgås. Der skal 
være en tilstrækkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gæl-
dende standarder.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.

 d Ved montering af produktet igennem kvaliocerede fagfolk skal der holdes øje med, 
at fastgørelsesovernaden er plan i alle områder hvor produktet monteres (ingen 
fremragende fuger eller niseforskydninger), at væggene er velegnet til monteringen 
af produktet og ikke har svare områder.

 d Træk forbindelsesledningen lampe d transformator ind i det tomme rør (EN 20) ved 
hjælp af en kabeltrækker.

 d Til monteringen må der kun bruges godkendt materiale.

 d Alle komponenter skal forblive tilgængelige. 

�A E L - I N S T A L L A T I O N

E L - I N S T A L L A T Ø R

�A Installeringen og afprøvningen skal gennemføres af en godkendt el-installatør iht. 
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

E L - T I L S L U T N I N G

�A Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de 
tilsvarende gældende natonale love og forskrifter.

�A Den samlede strømforsyning sker via en 240VdN dPE d50Hz vekselstrømtilslutning.

�A Sikringen skal køre over en fejlstrømssikring (RCD d FI) med en fejlstrømsdiference 
f 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmæssige afstande for 
funktion.

�A Omgivelsestemperaturen må ikke være højere end 50 °C.

�A Alle arbejder må kun gennemføres hvis apparatet er uden spænding. 

�A Der skal sørges for, at produktet kan adskilles fra strømforsyningen, f.eks. via en 
alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3. 

�! Stikkontakten skal være udenfor beskyttelseszonen.

T R A N S F O R M E R

�A Den må kun forsynes med spænding på 12 V DC SELV via den medleverede 
transformatortype 19769610. Transformatoren skal indbygges berøringsbeskyttet 
udenfor områderne 1 og 2 i en på stedet indbygget stikdåse. (se s. 35 )

�A Transformatoren skal monteres i en indbygget dåse. Den indbyggede dåse > Ø 
60 mm er forbundet med hovedbruser via et tomt rør EN 20. (se s. 35 )

�A Den skal forsynes med en netspænding på 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz via en 
separationsanordning (kontakt) som også via en fejlstrøm-beskyttelsesanordning 
(RCD d FI) med en mærkediferencestrøm på f 30 mA.

�A Transformatortype 19769610 er kun egnet til spændingsforsyningen af produtet 
type 26031XX0 .

�A Et andet eller derudover gående brug er et ukorrekt brug. (Brugeren 
er selv ansvarligt.) Et korrekt brug omfatter også overholdelsen af 
brugs- d monteringsvejledningen som overholdelsen af rengørings- og 
reparationsbeskrivelsen. Producenten d distributøren af dette produkt er ikke 
ansvarligt for personskader eller materialeskader som resultat af ukorrekt montering 
d ukorrekt brug.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

T R A N S F O R M E R

Indgang (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Udgang (OUT): 12 V DC d 1 A
Kapslingsklasse: IP X1
Serienummer: 26031XX0 (se typeskilt)
Mål: (se s. 34 )
Vægt: 81 g
De tekniske data er identiske med angivelserne på de pågældende typeskilter til 
lampe og transformator.

F O R B I N D E L S E S L E D N I N G E N  L A M P E  d  T R A N S F O R M A T O R

Kabellængde: 7 m
Lederens diamter: ca. 0,25 mm²
4 Lederens farve: Sort (GND)
+ Lederens farve: Rød (12 V DC)
Tilslutning til transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rør til kablet: EN20
Hvis forbindelsesledningen afkortes, skal den forsynes med en kappe på 0,25 mm² og 
en kontaktlængde på 8 mm.

S K I F T  A F  L Y S K I L D E

 d Alle arbejder må kun gennemføres hvis apparatet er uden spænding. Herved skal 
spændingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

 d Lyskilden kan skiftes af operatøren dbrugeren.

 d Bestillingsnummer: 93006000

 d Skift af lyskilde (se s. 46 )

 d Alle reservedele må kun købes i specialforretninger.

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

S E R V I C E  (se s. 46 )

R E N G Ø R I N G  (se s. 43 )

B E S K Y T T E L S E S K L A S S E  (se s. 35 )

Transformer

Tomt rør

230 V

12 V

R E S E R V E D E L E  (se s. 47)

M Å L E N E  (se s. 34 )

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se s. 35 )

ÿ
B O R T S K A F F E L S E  A F  B R U G T E  B A T T E R I E R  O G 
G A M M E L T  E L E K T R I S K  O G  E L E K T R O N I S K  U D -
S T Y R  (gælder i EU og andre europæiske lande med separate 
indsamlingssystemer).

Dette symbol på batteret, produktet eller emballagen indikerer, at 
batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsafald. 

Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskafes på den korrekte måde, hjælper du 
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed. 
Genbrug af materialerne hjælper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at 
batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning 
aneveres til et passende indsamlingssted til genbrug af batterier og elektrisk og elek-
tronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri 
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsafaldstjenesten eller den butik, 
hvor du købte produktet.

DK

M O N T E R I N G  M E D  B A S I S - S Æ T  (se s. 36 )

M O N T E R I N G  U D E N  B A S I S - S Æ T  (se s. 40 )
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�! A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

�! Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a evitar 
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

�! O produto só pode ser utilizado para ons de higiene pessoal.

�! As crianças só podem utilizar este produto sem a presença de adultos se tiverem 
sido devidamente instruídas sobre como utilizar o produto de forma segura e 
compreenderem os perigos inerentes a uma utilização incorrecta.

�! Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com partes do corpo sensíveis (p. 
ex. olhos). É necessário manter uma distância suociente entre o chuveiro e o corpo.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, enxaguadas e veriocadas de 
acordo com as normas em vigor.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.

 d Durante a montagem efectuada por técnicos qualiocados deve ter-se em atenção 
que a superfície de oxação seja plana em toda a sua extensão (sem juntas ou 
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem 
do produto e que não apresente pontos fracos.

 d Inserir o cabo de ligação da lâmpada d transformador com a respectiva ferramen-
ta no tubo vazio (EN 20).

 d Para a montagem só pode ser utilizado material normalizado.

 d Todos os componentes têm que permanecer acessíveis. 

�A I N S T A L A Ç Ã O  E L É C T R I C A

E L E C T R I C I S T A  D E  C O N S T R U Ç Ã O  C I V I L

�A Os trabalhos de instalação e de controlo devem ser efectuados por um técnico 
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideração as 
normas DIN VDE 0100 Parte 701 d IEC 60364-7-701.

L I G A Ç Ã O  E L É C T R I C A

�A Na instalação eléctrica deve ser cumprida a versão válida das prescrições VDE, 
nacionais e EVU.

�A Toda a alimentação eléctrica é efectuada através de uma ligação de corrente 
alternada 240VdN dPE d50Hz.

�A A ligação deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar 
(RRCB), com uma corrente residual f 30 mA. O funcionamento correcto do 
dispositivo de protecção deve ser controlado periodicamente.

�A A temperatura ambiente não pode ser superior a 50 °C.

�A Todos os trabalhos só podem ser realizados com o sistema desconectado da 
corrente eléctrica. 

�A Deve ser assegurada a possibilidade de separação do produto da rede, p. ex. 
através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3. 

�! A tomada tem que situar-se fora das áreas de protecção.

T R A N S F O R M A D O R

�A A alimentação eléctrica de 12 V CC SELV só pode ser efectuada através do 
transformador do tipo 19769610 (incluído no volume de fornecimento). O 
transformador tem que ser instalado fora da área 0, 1 e 2 numa tomada de 
embutir (fornecida pela empresa construtora). (ver página 35 )

�A O transformador tem que ser montado numa caixa de comutação de embutir > Ø 
60 mm. Esta caixa de comutação de embutir está ligada ao chuveiro oxo através 
de um tubo EN 20. (ver página 35 )

�A A alimentação eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada 
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um 
dispositivo de protecção para corrente de fuga (RCD d FI) com uma corrente 
residual f 30 mA.

�A O transformador do tipo19769610 só é adequado para a alimentação eléctrica 
do produto26031XX0.

�A Qualquer outro tipo de utilização é considerado inadequado. (O risco é 
suportado pelo utilizador.) A utilização adequada inclui também o respeito pelo 
manual de instruções e pelas instruções de montagem, bem como o cumprimento 
da descrição de limpeza e de reparação. O fabricante d vendedor deste produto 
não assume qualquer responsabilidade por ferimentos ou danos resultantes de 
uma montagem ou utilização inadequada.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 60°C
Temp. água quente recomendada: 42°C
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min
Este produto foi única e exclusivamente concebido para água potável!

T R A N S F O R M A D O R

Entrada (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Saída (OUT): 12 V DC d 1 A
Tipo de protecção: IP X1
N.° de série: 26031XX0 (ver placa de características)
Dimensões: (ver página 34 )
Peso: 81 g
Os dados técnicos são idênticos com as indicações na respectiva placa de caracte-
rísticas da lâmpada e transformador.

C A B O  D E  L I G A Ç Ã O  D A  L Â M P A D A d T R A N S F O R M A D O R

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm²
4 Cor do condutor: Preto (GND)
+ Cor do condutor: Vermelho (12 V DC)
Ligação no transformador: Ligação de aperto
Tubo para cabos: EN20
Se o cabo de ligação for encurtado, este tem que ser munido de caixas terminais de 
oos de 0,25 mm² e um comprimento de contacto de 8 mm.

S U B S T I T U I Ç Ã O  D A  L Â M P A D A

 d Todos os trabalhos só podem ser realizados com o sistema desconectado da 
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentação eléctrica através do 
interruptor principal ou através do conector de rede.

 d A substituição da lâmpada pode ser realizada pelo cliente.

 d N.° de encomenda: 93006000

 d Substituição da lâmpada (ver página 46 )

 d Todas as peças sobressalentes devem ser adquiridas no comércio especializado.

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

M A N U T E N Ç Ã O  (ver página 46 )

L I M P E Z A  (ver página 43 )

Á R E A  D E  P R O T E C Ç Ã O  (ver página 35 )

Transformador

Tubo vazio

230 V

12 V

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O  (ver página 47)

M E D I D A S  (ver página 34 )

F L U X O G R A M A  (ver página 35 )

ÿ
A  E L I M I N A Ç Ã O  D E  R E S Í D U O S  D E  P I L H A S  E 
E Q U I P A M E N T O  E L É T R I C O  E  E L E T R Ó N I C O  A N -
T I G O  (aplicável na União Europeia e outros países europeus com 
sistemas de recolha independentes).

Este símbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as 
pilhas ou o produto não devem ser tratados como lixo doméstico. Ao 

assegurar-se que as pilhas ou o produto são eliminados corretamente, ajuda a preve-
nir consequências potencialmente negativas para o ambiente e para saúde pública. 
A reciclagem destes materiais contribuirá para conservar os recursos naturais. Para 
garantir que as pilhas ou o produto serão manuseados corretamente, elimine o produ-
to no om da sua vida útil no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento 
elétrico e eletrónico. Para informação mais detalhada sobre a reciclagem deste 
produto ou das pilhas, contacte o seu centro cívico local, serviço de eliminação de 
resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

PT

M O N T A G E M  C O M  C O R P O  B A S E  (ver página 36 )

M O N T A G E M  S E M  C O R P O  B A S E  (ver página 40 )
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�!W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

�! Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub przeci�cia, podczas monta}u nale-
}y nosi� r�kawice ochronne.

�! Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i czyszczenia ciaCa.

�! Dzieciom mo}na pozwoli� na u}ywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy, 
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, które sprawia, }e dziecko jest w stanie 
u}ywa� produkt w bezpieczny sposób i rozumie niebezpieczeEstwa zwi�zane z 
nieodpowiedni� obsCug�.

�! Nale}y unika� kontaktu strumienia wypCywaj�cego z gCowicy z wra}liwymi 
cz�[ciami ciaCa (np. oczami). Nale}y zachowywa� odpowiedni� odlegCo[� 
pomi�dzy gCowic� a ciaCem.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i kontrolowane wedCug 
obowi�zuj�cych norm.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych obowi�zuj�cych w danym kraju.
 d Monta} produktu musi by� wykonany przez wykwaliokowanego fachowca. 

Powierzchnia w miejscu monta}u musi by� równa (bez uskoków wzgl. wzajemnie 
przesuni�tych pCytek). [ciana w miejscu monta}u musi by� stabilna. DoCo}one w 
komplecie [ruby i koCki rozporowe s� przeznaczone do betonu.

 d Wci�gn�� przewód C�cz�cy lampy d transformatora do rurki kablowej za pomoc� 
urz�dzenia do wci�gania kabli (EN 20).

 d Do monta}u mo}na u}ywa� jedynie materiaCu normowego.
 d Wszystkie komponenty musz� pozosta� dost�pne. 

�A I N S T A L A C J A  E L E K T R Y C Z N A

E L E K T R Y K  I N S T A L A T O R

�A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk, 
przestrzegaj�c przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 d IEC 60364-7-701.

P R Z Y A � C Z E  E L E K T R Y C Z N E

�A Przy instalacji elektrycznej nale}y przestrzega� odpowiednich przepisów 
krajowych i europejskich w obowi�zuj�cej wersji.

�A CaCo[� zasilania elektrycznego odbywa si� przy u}yciu przyC�cza pr�du 
zmiennego 240VdN dPE d50Hz.

�A Zabezpieczenie instalacji musi mie� miejsce przy u}yciu zabezpieczenia 
ró}nicowego (RCD) z ró}nic� pomiarów wynosz�c� f 30 mA. Urz�dzenie 
ochronne musi by� sprawdzane w regularnych odst�pach czasu pod k�tem 
wCa[ciwego dziaCania.

�A Temperatura otoczenia nie mo}e przekracza� 50°C.

�AWszystkie prace mog� by� przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym 
napi�cia. 

�A Nale}y zapewni�, by produkt mo}na byCo odC�czy� od sieci, np. za pomoc� 
wyC�cznika wszystkich biegunów zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3. 

�! Gniazdko musi znajdowa� si� poza strefami ochronnymi.

T R A N S F O R M A T O R

�A Zasilanie elektryczne w 12 V DC mo}e mie� miejsce jedynie poprzez dostarczony 
zasilacz typu Typ 19769610. Zasilacz musi by� wbudowany w sposób 
bezdotykowy w puszce podtynkowej montowanej przez klienta poza obszarami 
0, 1 i 2. (patrz strona 35 )

�A Zasilacz nale}y wbudowa� w puszce przeC�cznikowej podtynkowej > Ø 60 mm. 
Puszka przeC�cznikowa podtynkowa poC�czona jest z prysznic suotowy poprzez 
rurk� kablow� EN 20. (patrz strona 35 )

�A Napi�cie zasilaj�ce 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by� dostarczone poprzez 
rozdzielacz (wyC�cznik) i przy u}yciu zabezpieczenia ró}nicowego (RCD) z 
ró}nic� pomiarów wynosz�c� f 30 mA.

�A Zasilacz typu 19769610 nadaje si� jedynie do zasilania napi�ciowego produktu 
26031XX0.

�A U}ytkowanie innego rodzaju wzgl. wykraczaj�ce poza wskazany zakres 
uwa}ane jest za niezgodne z przeznaczeniem. (Ryzyko ponosi u}ytkownik.) 
Do u}ytkowania zgodnego z przeznaczeniem nale}y równie} przestrzeganie 
instrukcji obsCugi d monta}u oraz zachowywanie opisu czyszczenia i napraw. 
Producent d dystrybutor tego produktu nie ponosi }adnej odpowiedzialno[ci 
za zranienia lub szkody b�d�ce konsekwencj� niefachowego monta}u wzgl. 
niewCa[ciwego u}ytkowania.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci[nienie robocze: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gor�cej: 42°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min
Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

T R A N S F O R M A T O R

Wej[cie (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Wyj[cie (OUT): 12 V DC d 1 A
StopieE ochrony: IP X1
Numer seryjny: 26031XX0 (patrz tabliczka znamionowa)
Wymiary: (patrz strona 34 )
Ci�}ar: 81 g
Dane techniczne s� identyczne z danymi na wCa[ciwej tabliczce znamionowej lampy 
i transformatora.

P R Z E W Ó D  A � C Z � C Y  L A M P Y  d  T R A N S F O R M A T O R A

DCugo[� kabla: 7 m
Przekrój }yCy: ca. 0,25 mm²
4 Kolor }yCy: Czarny (GND)
+ Kolor }yCy: Czerwony (12 V DC)
PrzyC�cze do transformatora: PoC�czenie zaciskowe
Rurka kablowa: EN20
W przypadku skrócenia przewodu C�cz�cego nale}y go wyposa}y� w tulejki koEco-
we }yC 0,25 mm² oraz w styki dCugo[ci 8 mm.

W Y M I A N A  O [ W I E T L A C Z A

 d Wszystkie prace mog� by� przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym 
napi�cia. Zasilanie nale}y wówczas w bezpieczny sposób oddzieli� przy u}yciu 
wyC�cznika gCównego wzgl. wtyczki sieciowej.

 d Wymiany o[wietlacza mo}e dokona� u}ytkownik.
 d Numer katalogowy: 93006000
 d Wymiana o[wietlacza (patrz strona 46 )
 d Wszystkie cz�[ci zamienne nale}y zamawia� w sklepach specjalistycznych.

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas octowy!

K O N S E R W A C J A  (patrz strona 46 )

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 43 )

S T R E F A  O C H R O N N A  (patrz strona 35 )

Transformator

Rura osConowa do prowadzenia przewodów

230 V

12 V

C Z � [ C I  S E R W I S O W E  (patrz strona 47)

W Y M I A R Y  (patrz strona 34 )

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U  (patrz strona 35 )

ÿ
U N I E S Z K O D L I W I A N I E  Z U { Y T Y C H  B A T E R I I  I 
W Y E K S P L O A T O W A N E G O  S P R Z � T U  E L E K T R O -
N I C Z N E G O  (obowi�zuje w krajach Unii Europejskiej i innych 
krajach europejskich maj�cych oddzielne standardy zbierania 
odpadów).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu 
oznacza, }e tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza� wspólnie z odpadami z 
gospodarstwa domowego. PrawidCowo usuwaj�c baterie lub produkt, zapobiegasz 
ujemnym konsekwencjom dla [rodowiska i zdrowia czCowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiaCów przyczynia si� do ochrony zasobów naturalnych. Aby mie� 
pewno[�, }e bateria lub produkt b�d� przetwarzane w prawidCowy sposób, po 
zakoEczeniu okresu ich eksploatacji przeka} je do odpowiedniego punktu zbiórki w 
celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprz�tu elektrycznego i elektronicznego. 
Wi�cej szczegóCowych informacji na temat ponownego wykorzystywania niniej-
szego produktu lub baterii mo}na uzyska� w miejscowym zarz�dzie gminy, punkcie 
zbiórki i usuwania odpadów z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w którym 
produkt zostaC zakupiony.

PL

M O N T A {  Z  Z E S T A W  P O D S T A W O W Y  (patrz strona 36 )

M O N T A {  B E Z  Z E S T A W  P O D S T A W O W Y  (patrz strona 40 )
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�! B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

�! Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je nutné pYi montá�i nosit 
rukavice.

�! Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za ú
elem t�lesné hygieny.

�! Pou�ívání tohoto produktu smí být d�tem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud 
bylo dít� dostate
n� s pou�íváním produktu obeznámeno, tak �e je schopné pro-
dukt bezpe
n� pou�ívat a chápe rizika spojená s nesprávnou obsluhou.

�! Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsko sprchy s m�kkými 
ástmi t�la (napY. 
o
ima). Je nutné dodr�ovat dostate
ný odstup mezi sprchou a t�lem.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnuty a otestovány podle 
platných norem.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané zemi.

 d PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba dbát na to, aby byla upevIo-
vací plocha v celé oblasti upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo zapuat�ní 
obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro montá� produktu a nem�la �ádná 
slabá místa.

 d Spojovací vedení svítidla s transformátorem ulo�te do chráni
ky (EN 20) pomocí 
protahovací struny.

 d K montá�i smí být pou�íván pouze materiál odpovídající normám.

 d Vaechny komponenty musí zostat pYístupné. 

�A E L E K T R O I N S T A L A C E

E L E K T R O I N S T A L A T É R

�A Práce na instalaci a pYezkouaení musí být provedeny pouze certiokovaným 
elektroinstalatérem za dodr�ení normy DIN VDE 0100 
ást 701 d 
IEC 60364-7-701.

E L E K T R I C K É  P Y I P O J E N Í

�A PYi elektroinstalaci musíte dodr�et pYísluané pYedpisy VDE a místní pYedpisy 
energetických podniko, v�dy v platném zn�ní.

�A Celkové napájení probíhá pYes napojení na stYídavý proud 240VdN dPE d50Hz.

�A Jiat�ní musí být provedeno pYes pYep�eovou ochranu (RCD d FI) se jmenovitým 
rozdílovým proudem f 30 mA. Ochranné zaYízení musí být v pravidelných 
intervalech kontrolováno ohledn� funk
nosti.

�A Okolní teplota nesmí být vyaaí ne� 50 °C.

�A Veakeré práce se smí provád�t pouze v beznap�eovém stavu. 

�AMusí být zajiat�no, aby bylo mo�né výrobek odpojit od sít�. NapY. vícepólovým 
vypína
em podle EN 60335-1 odst. 24.3. 

�! Zásuvka se musí nacházet mimo ochrannou oblast.

T R A N S F O R M Á T O R

�A Napájení nap�tím 12 V DC SELV smí probíhat pouze transformátorem typu 
19769610, obsa�eném v dodávce. Transformátor musí být mimo zóny 0, 1 
a 2 zabudován stavitelem do podomítkové krabice a chrán�n proti doteku. 
(viz strana 35 )

�A Transformátor musí být zabudován do podomítkové instala
ní krabice > Ø 60 mm. 
Tuto podomítkovou instala
ní krabici je potYeba spojit s horní sprcha pomocí 
vedení v chráni
ce EN 20. (viz strana 35 )

�A Síeové nap�tí 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musí být zapojeno pYes odpojova
 
nap�tí (spína
) a také pYes pYep�eovou ochranu (RCD d FI) se jmenovitým 
rozdílovým proudem f 30 mA.

�A Transformátor typu 19769610 je vhodný pouze pro napájení produktu typu 
26031XX0.

�A Jiné pou�ití nebo pou�ití pYekra
ující tento ú
el platí jako pou�ití v rozporu s 
ur
ením. (Riziko nese u�ivatel.) K pou�ití v souladu s ur
ením patYí také dodr�ování 
návodu k pou�ití d montá�i a také dodr�ování návodu k 
iat�ní a opravám. 
Výrobce d distributor tohoto produktu nepYebírá �ádnou zodpov�dnost za zran�ní 
a poakození, která vzniknou v dosledku neodborné montá�e d neodborného 
pou�ívání.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 0,6 MPa
Doporu
ený provozní tlak: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Doporu
ená teplota horké vody: 42°C
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min
Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s pitnou vodou.

T R A N S F O R M Á T O R

Vstup (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Výstup (OUT): 12 V DC d 1 A
TYída krytí: IP X1
Sériové 
íslo: 26031XX0 (viz typový atítek)
Rozm�ry: (viz strana 34 )
Hmotnost: 81 g
Technické údaje jsou identické s údaji na typovém atítku svítidla a transformátoru.

S P O J O V A C Í  V E D E N Í  S V Í T I D L A  S  T R A N S F O R M Á T O R E M

Délka kabelu: 7 m
Prom�r �il: ca. 0,25 mm²
4 Barva �il: 
erná (GND)
+ Barva �il: 
ervená (12 V DC)
PYipojení k transformátoru: Svorkové spojení
Chráni
ka pro kabel: EN20
Pokud bude spojovací vedení zkráceno, musí být �íly opatYeny kabelovými koncovka-
mi 0,25 mm² a délkou kontaktu 8 mm.

V Ý M � N A  S V Í T I D E L

 d Veakeré práce se smí provád�t pouze v beznap�eovém stavu. PYitom je tYeba napá-
jení nap�tím bezpe
n� odd�lit pYes hlavní vypína
 nebo síeovou zástr
ku.

 d Vým�na svítidla mo�e být provedena provozovatelem.

 d Objednací 
íslo: 93006000

 d Vým�na svítidel (viz strana 46 )

 d Veakeré náhradní díly je tYeba zakoupit ve specializované prodejn�.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Ú D R } B A  (viz strana 46 )


 I a T � N Í  (viz strana 43 )

C H R Á N � N Á  O B L A S T  (viz strana 35 )

Transformátor

Ochranná trubka

230 V

12 V

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 47)

R O Z M Ì R Y  (viz strana 34 )

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 35 )

ÿ
L I K V I D A C E  O D P A D N Í C H  B A T E R I Í  A  S T A R Ý C H 
E L E K T R I C K Ý C H  A  E L E K T R O N I C K Ý C H  Z A Y Í Z E -
N Í  (platné v Evropské unii a v dalaích evropských zemích se systémy 
odd�leného sb�ru odpadu).

Tento symbol na baterii, výrobku nebo obalu znamená, �e baterie 
nebo výrobek nesmí být pova�ován za domácí odpad. Zajiat�ním 

správné likvidace baterie nebo výrobku pomo�ete pYedcházet mo�ným negativním 
dopadom na �ivotní prostYedí a lidské zdraví. Recyklace materiálo pomáhá zacho-
vat pYírodní zdroje. Aby bylo zajiat�no správné zacházení s baterií nebo výrobkem, 
odevzdejte produkt po konci �ivotnosti na pYísluaném sb�rném míst� ur
eném pro recy-
klaci baterií, elektrických a elektronických zaYízení. Podrobn�jaí informace o recyklaci 
tohoto výrobku nebo baterie získáte na místním úYad�, u spole
nosti pro likvidaci 
domácího odpadu nebo v prodejn�, kde jste výrobek zakoupili.

CS

M O N T Á }  S E  Z Á K L A D N Í  S O U P R A V A  (viz strana 36 )

M O N T Á }  B E Z  Z Á K L A D N Í  S O U P R A V A  (viz strana 40 )
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�! B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

�! Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali pomlia�deninám a rezným 
poraneniam.

�! Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú hygienu.

�! Deeom sa smie povolie pou�ívanie výrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydaný 
primeraný pokyn, pomocou ktorého je dieea schopné výrobok pou�ívae bezpe
-
ným spôsobom a porozumiee nebezpe
enstvám, ktoré vyplývajú z nesprávnej 
obsluhy.

�! Vyhýbajte sa kontaktu vodného lú
a sprchy s citlivými miestami tela (napr. o
i). 
Dodr�iavajte dostato
nú vzdialenose medzi sprchou a telom.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, prepláchnuté a vybavené v platnom 
normami.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú práve teraz platné v kraji-
nách.

 d Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dávae pozor na to, aby bola 
upevIovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola vhodná pre montá� 
produktu a nemá �iadne slabé miesta.

 d Spojovací kábel medzi svietidlom a transformátorom vtiahnite do chráni
ky 
(EN 20) pomocou veahovaciej struny.

 d Pri montá�i mô�e bye pou�itý len materiál zodpovedajúci norme.

 d Vaetky komponenty musia zostae prístupné. 

�A E L E K T R O I N a T A L Á C I A

E L E K T R O I N a T A L A T É R

�A Inatala
né a skúaobné práce mô�e vykonávae len certiokovaný elektroinatalatér, 
pri
om zoh?adní DIN VDE 0100 
ase 701 d IEC 60364-7-701.

E L E K T R I C K É  P R I P O J E N I E

�A Pri elektroinatalácii je nutné dodr�iavae prísluané predpisy VDE, krajiny a EVU v 
prísluanom platnom vydaní.

�A Celkové zásobovanie elektrickým prúdom prebieha prostredníctvom pripojenia 
striedavého prúdu 240VdN dPE d50Hz

�A Istenie musí bye vykonané cez prepäeovú ochranu (RCD d FI) s menovitým 
rozdielovým prúdom f 30 mA. Funk
nose ochranného zariadenia sa musí 
kontrolovae v pravidelných 
asových intervaloch.

�A Okolitá teplota nesmie bye vyaaia ako 50 °C.

�A Vaetky práce sa smú vykonávae len vtedy, ke� je prístroj odpojený od elektrického 
napätia. 

�AMusí bye zabezpe
ené, aby bolo mo�né výrobok odpojie od siete, napr. 
vypína
om vaetých pólov pod?a smernice EN 60335-1 odstavec 24.3. 

�! Zásuvka musí bye mimo ochranných oblastí.

T R A N S F O R M Á T O R

�A Napájanie 12 V DC SELV je povolené len prostredníctvom dodaného 
transformátora typu 19769610. Transformátor musí bye zo strany stavebníka 
zabudovaný mimo zón 0, 1 a 2 chránený pred dotykom v podomietkovej krabici. 
(vi� strana 35 )

�A Transformátor musí bye namontovaný v podomietkovej krabici > Ø 60 mm. Táto 
podomietková krabica je so sprchou horná sprcha spojená cez chráni
ku EN 20. 
(vi� strana 35 )

�A Sieeové napätie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musí prebiehae cez odpojova
 
(spína
), ako aj cez prepäeovú ochranu (RCD d FI) so menovitým rozdielovým 
prúdom f 30 mA.

�A Transformátor typu 19769610 je vhodný len na napájanie výrobku typu 
26031XX0.

�A Iné pou�itie alebo pou�itie nad tento rámec sa pova�uje za pou�itie mimo 
ur
enia. (Riziko znáaa pou�ívate?.) K pou�itiu pod?a ur
enia patrí aj dodr�iavanie 
návodu na pou�ívanie d montá�, ako aj dodr�anie predpisov o 
istení a opravách. 
Výrobca d distribútor tohto produktu nepreberá zodpovednose pre poranenia alebo 
poakodenia vzniknuté v dôsledku neodbornej montá�e d neodborného pou�ívania.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 0,6 MPa
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu
ená teplota teplej vody: 42°C
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min
Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

T R A N S F O R M Á T O R

Vstup (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Výstup (OUT): 12 V DC d 1 A
Trieda ochrany: IP X1
Sériové 
íslo: 26031XX0 (vi� typový atítok)
Rozmery: (vi� strana 34 )
Hmotnose: 81 g
Technické údaje sú identické s údajmi na prísluanom typovom atítku svietidla a transfor-
mátoru.

S P O J O V A C Í  K Á B E L  S V I E T I D L A  A  T R A N S F O R M Á T O R A

D;�ka kábla: 7 m
Prierez vodi
a: ca. 0,25 mm²
4 Farba vodi
a: 
ierna (GND)
+ Farba vodi
a: 
ervená (12 V DC)
Pripojenie k transformátoru: Svorkový spoj
Chráni
ka pre kábel: EN20
Ak bude spojovací kábel skrátený, musí bye opatrený káblovou koncovkou 0,25 mm² 
a d;�kou styku 8 mm.

V Ý M E N A  S V I E T I D L A

 d Vaetky práce sa smú vykonávae len vtedy, ke� je prístroj odpojený od elektrického 
napätia. Napájanie musí bye pritom bezpe
ne odpojené cez hlavný spína
 alebo 
sieeovú zástr
ku.

 d Svietidlo mô�e vymenie prevádzkovate?.

 d Objednávacie 
íslo: 93006000

 d Výmena svietidla (vi� strana 46 )

 d Vaetky náhradné diely musia bye kupované cez apecializovaný obchod.

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Ú D R } B A  (vi� strana 46 )


 I S T E N I E  (vi� strana 43 )

O C H R A N N Á  O B L A S e  (vi� strana 35 )

Transformátor

Ochranná rúra EN20

230 V

12 V

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 47)

R O Z M E R Y  (vi� strana 34 )

D I A G R A M  P R I E T O K U  (vi� strana 35 )

ÿ
L I K V I D Á C I A  O D P A D O V Ý C H  B A T É R I Í  A  S T A R Ý C H 
E L E K T R I C K Ý C H  A  E L E K T R O N I C K Ý C H  Z A R I A -
D E N Í  (platné v Európskej únii a v �alaích európskych krajinách so 
systémom oddeleného zberu odpadu).

Tento symbol na batérii, výrobku alebo na obale znamená, �e batéria 
alebo výrobok nesmie bye pova�ovaný za domáci odpad. Zaistením 

správnej likvidácie batérie alebo výrobku pomô�ete predchádzae mo�ným negatív-
nym dopadom na �ivotné prostredie a ?udské zdravie. Recyklácia materiálov pomáha 
k zachovávaniu prírodných zdrojov. Aby bolo zaistené správne zachádzanie s 
batériou alebo výrobkom, odovzdajte produkt na konci �ivotnosti na prísluané zberné 
miesto ur
ené k recyklácií batérií, elektrických a elektronických zariadení. Podrobnej-
aie informácie o recyklácii tohto výrobku alebo batérie získate na miestnom úrade, 
v spolo
nosti pre likvidáciu domáceho odpadu alebo v predajni, kde ste výrobok 
zakúpili.

SK

M O N T Á }  S O  Z Á K L A D N Á  S Ú P R A V A  (vi� strana 36 )

M O N T Á }  B E Z  Z Á K L A D N Á  S Ú P R A V A  (vi� strana 40 )
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�! ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % � � % & �

�! �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <75564=<5 ?D<M5<?5=<O < 
?>D57>6.

�! �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 
64==O < ?<G=>= 7<7<5=O.

�! �5F< <>7GF ?>?L7>64FLEO <745?<5< 557 ?D<E<>FD4 67D>E?OE F>?L>> ?D< 
GE?>6<< F>7>, GF> << 5O?< 44=O E>>F65FEF6GNM<5 <=EFDG>F<<, >>F>DO5 44NF 
D555=>G 6>7<>6=>EFL 557>?4E=> ?>?L7>64FLEO <745?<5< < >E>7=464FL 6E5 
D<E>< =5?D46<?L=>7> <E?>?L7>64=<O <745?<O.

�! �5 4>?GE>4=F5 ?>?444=<O EFDG< 6>4O <7 D475DO77<64F5?O =4 GG6EF6<F5?L=O5 
G4EF< F5?4 (=4?D<<5D, =4 7?474). $475DO77<64F5?L E?54G5F GEF4=46?<64FL =4 
4>EF4F>G=>< D4EEF>O=<< >F F5?4.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '
 d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D><OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F-

65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< =>D<4<<.
 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6G-

NM<E EFD4=4E.
 d �> 6D5<O <>=F464 <745?<O >64?<D<F<D>64==O< ?5DE>=4?>< ?>65DE=>EFL 

>D5??5=<O 4>?6=4 5OFL D>6=>= ?> 6E5= >5?4EF< >D5??5=<O (=5 4>?GE>4=F5 6O-
EFG?4NM<E EFO>>6 <?< ?5D5>>E4 >5?<F>6>G=>= ??<F><); 4?O <>=F464 <745?<O 
E?54G5F <E?>?L7>64FL ?>4E>4OMGN EF5=G 4>EF4F>G=>= ?D>G=>EF<.

 d �D>6>4, E>54<=ONM<= E65F<?L=<> < FD4=ED>D<4F>D, ?D>6>4OF G5D57 ?>?GN 
FDG5G (EN 20) E ?><>MLN GEFD>=EF64 66>44 >455?O.

 d �D< <>=F465 4>?GE>45FEO ?D<<5=5=<5 F>?L>> E>>F65FEF6GNM<E =>D<4< 
<4F5D<4?>6.

 d �>E?5 GEF4=>6>< G554<F5EL, GF> 6>7<>65= 4>EFG? >> 6E5< >><?>=5=F4<.

�A - � � � & $ � ' % & � � � � � �

- � � � & $ � � � � & � $

�A 'EFD>=EF6> < ?D>65D>4 M?5>FD>GEF4=>6>< 4>?6=O >EGM5EF6?OFLEO 
>64?<D<F<D>64==O< M?5>FD<>>< E E>5?N45=<5< DIN VDE 0100, G4EFL 
701d IEC 60364-7-701.

- � � � & $ � � � � � � . ' � � � �

�A �D< M?5>FD><>=F465 E?54G5F E>5?N44FL E>>F65FEF6GNM<5 ?D54?<E4=<O 
%>N74 =5<5F><E M?5>FD>F5E=<>>6 (VDE), 7>EG44DEF65==O5 =>D<O < 
?D54?<E4=<O �6D>?5=E>>7> >5N54<=5=<O <EE?54>64=<= =5EG4EF=OE E?GG456 
(EVU) 6 45=EF6GNM5= D544>F<<.

�A �5M55 M?5>FD>E=4565=<5 >D74=<7G5FEO ?>4>?NG5=<5< > E5F< ?5D5<5==>7> 
F>>4 240 � < 50 �F E =5=FD4?LN < 74M<F=O< 7475<?5=<5<.

�A -?5>FD>GEF4=>6>4 4>?6=4 ?D54GE<4FD<64FL GEFD>=EF6> 74M<F=>7> >F>?NG5=<O 
(6O>?NG4F5?L 4<DD5D5=F<4?L=>7> F>>4) E <7<5DO5<O< 4<DD5D5=F<4?L=O< 
F>>>< f 30 <�. �4M<F=>5 GEFD>=EF6> ?>465D74NF D57G?OD=>= ?D>65D>5 =4 
?D54<5F DG=>F<>=<D>64=<O.

�A &5<?5D4FGD4 >>DG64NM5= ED54O 4>?6=4 5OFL =5 5>?55 50 °C.

�A �E5 D45>FO D47D5L45FEO 6O?>?=OFL F>?L>> 6 >55EF>G5==>< E>EF>O=<<. 

�A �5>5E>4<<> >55E?5G<FL 6>7<>6=>EFL >F>?NG5=<O <745?<O >F E5F< 
M?5>FD>?<F4=<O. �?O MF>= F5?< ?D54GE<4FD<64NF, =4?D<<5D, 6O>?NG4F5?L, 
?D5DO64NM<= F>> =4 6E5E ?>?NE4E E>7?4E=> EN 60335-1, D4745? 24.3. 

�! $>75F>4 4>?6=4 =4E>4<FLEO 74 ?D545?4<< 7>= 74M<FO.

& $ � � % $ � $ � � & � $

�A %65DE=<7>>5 =4?DO65=<5 (SELV) 12 � ?>EF>O==>7> F>>4 4>?6=> ?>4464FLEO 
F>?L>> G5D57 6E>4OM<= 6 >><??5>F FD4=ED>D<4F>D F<?4 19769610. �D< MF>< 
FD4=ED>D<4F>D GEF4=46?<64NF 74 ?D545?4<< >5?4EF< 0, 1 < 2 6 E>DOF>= 
D>75F>5, ?D54GE<>FD5==>= >>=EFDG>F<5= 744=<O, >55E?5G<64O =56>7<>6=>EFL 
E?GG4==>7> >4E4=<O FD4=ED>D<4F>D4. (E<. EFD. 35 )

�A &D4=ED>D<4F>D GEF4=46?<64NF 6 E>DOF>= LF5?E5?L=>= D>75F>5 > Ø 60 <<. 
%>DOFGN LF5?E5?L=GN D>75F>G E>54<=ONF E �5DE=<= 4GL G5D57 ?>?GN FDG5G 
EN 20. (E<. EFD. 35 )

�A �<F4=<5 >F M?5>FD>E5F< 100-240 � ?5D5<5==>7> F>>4 E G4EF>F>= F>>4 50-60 
�F 4>?6=> >EGM5EF6?OFLEO G5D57 D47<O>4NM55 GEFD>=EF6> (6O>?NG4F5?L), 4 
F4>65 GEFD>=EF6> 74M<F=>7> >F>?NG5=<O (6O>?NG4F5?L 4<DD5D5=F<4?L=>7> 
F>>4) E <7<5DO5<O< 4<DD5D5=F<4?L=O< F>>>< f 30 <�.

�A &D4=ED>D<4F>D F<?4 19769610 D4EEG<F4= F>?L>> =4 ?<F4=<5 <745?<O F<?4 
26031XX0.

�A �N5>5 4DG7>5 <E?>?L7>64=<5 EG<F45FEO ?D<<5=5=<5< =5 ?> =47=4G5=<N. 
(�F65FEF65==>EFL 74 E>>F65FEF6GNM<= D<E> ?56<F =4 ?>?L7>64F5?5.) 
�D<<5=5=<5< ?> =47=4G5=<N EG<F45FEO <E?>?L7>64=<5 E E>5?N45=<5< 
<=EFDG>F<< ?> M>E??G4F4F<< d<>=F46G, 4 F4>65 G>474=<= ?> >G<EF>5 < 
D5<>=FG. �D><76>4<F5?L d?>EF46M<> MF>= ?D>4G>F<< =5 =5E5F >F65FEF65==>EF< 
74 ?>6D5645=<O <?< G5OF><, O6<6L<5EO E?54EF6<5< =4DGL5=<= ?D< 
<>=F465 dM>E??G4F4F<<.

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �
$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 0,6 ��4
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,2 - 0,4 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C
$5>><5=4G5<4O F5<?. 7>D. 6>4O: 42°C
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=
�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 6>4O!

& $ � � % $ � $ � � & � $
�E>4 (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
�OE>4 (OUT): 12 V DC d 1 A
&<? 74M<FO: IP X1
%5D<==O= =><5D: 26031XX0 (%<. F<?>6GN F45?<G>G)
�454D<FO: (E<. EFD. 34 )
�5E: 81 g
&5E=<G5E><5 E4D4>F5D<EF<>< <45=F<G=O 44==O<, G>474==O< =4 E>>F65FEF6GNM5= 
F<?>6>= F45?<G>5 E65F<?L=<>4 < FD4=ED>D<4F>D4.

� $ � � � � ,  % � � � � � / . - � �  % � � & � � , � � �  �  & $ � � % -
$ � $ � � & � $
�?<=4 >455?O: 7 m
�>?5D5G=>5 E5G5=<5 6<?O: ca. 0,25 mm²
4 &65F 6<?O: '5D=O= (GND)
+ &65F 6<?O: �D4E=O= (12 V DC)
�>4>?NG5=<5 > FD4=ED>D<4F>DG: �?5<<=>5 E>54<=5=<5
�>?4O FDG54 4?O >455?O: EN20
� E?GG45 G>>D4G<64=<O E>54<=<F5?L=>7> ?D>6>44 ?D54GE<4FD<64NF 6FG?>G=O= 
=4>>=5G=<> 6<?O 0,25 <<² ?D< 4?<=5 >>=F4>F4 8 <<.

� � � � � �  � � � � /
 d �E5 D45>FO D47D5L45FEO 6O?>?=OFL F>?L>> 6 >55EF>G5==>< E>EF>O=<<. �D< 

MF>< 4>?6=4 5OFL ?D54GE<>FD5=4 6>7<>6=>EFL >55EF>G<64=<O G5D57 7?46=O= 
6O>?NG4F5?L <?< E5F56GN D>75F>G.

 d �4<5=4 ?4<?O <>65F >EGM5EF6?OFLEO ?>?L7>64F5?5<.
 d �><5D 74>474: 93006000
 d �4<5=4 ?4<?O (E<. EFD. 46 )
 d �E5 74?4E=O5 G4EF< E?54G5F ?D<>5D5F4FL F>?L>> 6 E?5F<4?<7<D>64==OE 

<4747<=4E.

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE=GN ><E?>FG.

& � % � � ' � % � � �  � � % � ' � � � � � � �  (E<. EFD. 46 )

� ' � % & � �  (E<. EFD. 43 )

� � - � & � � /  � � � �  (E<. EFD. 35 )

FD4=ED>D<4F>D

�GEF4O FDG54

230 V

12 V

� � � � � � � &  (E<. EFD. 47)

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 34 )

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 35 )

ÿ
' & � � � � � & � /  � & $ � � � & � � � / %  � � & � $ � �  � 
% & � $ � � �  - � � � & $ � ' � % � � � �  �  - � � � & $ � � -
� � � �  � � � $ ' � � � � � � /  (?D<<5=O5FEO 6 EFD4=4E 
�6D>?5=E>>7> E>N74 < 4DG7<E 56D>?5=E><E EFD4=4E E D4745?L=O<< 
E<EF5<4<< E5>D4).
-F>F E<<6>? =4 54F4D55, <745?<< <?< G?4>>6>5 G>47O645F =4 F>, GF> 

54F4D5O <?< <745?<5 =5 4>?6=O >5D454FO64FLEO >4> 5OF>6O5 >FE>4O. �55E?5G<-
64O =44?564MGN GF<?<74F<N 54F4D5< <?< ?D>4G>F4, 6O ?><>745F5 ?D54>F6D4F<FL 
?>F5=F<4?L=> =574F<6=O5 ?>E?54EF6<O 4?O >>DG64NM5= ED54O < 74>D>6LO G5?>65-
>4. 'F<?<74F<O <4F5D<4?>6 ?><>65F E>ED4=<FL ?D<D>4=O5 D5EGDEO. �?O >55E?5-
G5=<O ?D46<?L=>= >5D45>F>< 54F4D5< <?< ?D>4G>F4 ?5D544=F5 <745?<5 6 >>=F5 
57> ED>>4 E?G65O =4 E>>F65FEF6GNM<= ?G=>F E5>D4 ?> GF<?<74F<< 54F4D5=, 
M?5>FD<G5E>>7> < M?5>FD>==>7> >5>DG4>64=<O. �?O ?>?GG5=<O 5>?55 ?>4D>5=>= 
<=D>D<4F<< >5 GF<?<74F<< MF>7> ?D>4G>F4 <?< 54F4D5< >5D4F<F5EL 6 <5EF=>5 
?D54EF46<F5?LEF6> Civic Office, 6 E?G65G ?> GF<?<74F<< 5OF>6OE >FE>4>6 <?< 6 
<4747<=, 6 >>F>D>< 6O ?D<>5D5?< ?D>4G>F.

RU

� � � & � �  C  � % � � � � � �  � � � � � � � &  (E<. EFD. 36 )

� � � & � �  � � �  � % � � � � � �  � � � � � � � &  (E<. EFD. 40 )
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�! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

�! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien tapatur-
mien estämiseksi.

�! Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

�! Lapset saavat käyttää tuotetta vain siinä tapauksessa, että he ovat saaneet sopivan 
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen käytön ja väärän 
käytön aiheuttamat riskit.

�! Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on vältettävä.
Suihkun ja vartalon välissä on oltava riittävä väli.

A S E N N U S O H J E E T

 d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 
standardien mukaisesti.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

 d Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on otettava huomioon, että 
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 
laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikä siinä 
ole heikkoja kohtia.

 d Valaisimen d muuntajan liitäntäjohto vedetään kaapelin sisäänvetolaitteen avulla 
tyhjää putkeen (EN 20).

 d Asennukseen saa käyttää vain standardinmukaisia materiaaleja.

 d Kaikkiin komponentteihin tulee päästä käsiksi. 

�A S Ä H K Ö A S E N N U S

S Ä H K Ö A S E N T A J A

�A Asennus- ja tarkistustyöt tulee suorittaa pätevä sähköalan ammattilainen 
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 d IEC 60364-7-701 määräyksiä.

S Ä H K Ö L I I T Ä N T Ä

�A Sähköasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU- 
ja paikallisia määräyksiä.

�A Koko virransyöttö tulee 240VdN dPE d50Hz vaihtovirtaliitännästä.

�A Varmistus on tehtävä vikavirtasuojakytkimellä (RCD d FI), jonka laukaisuvirta on f 30 
mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava säännöllisesti.

�A Ympäristön lämpötila ei saa olla yli 50 °C.

�A Kaikki työt saa suorittaa vain jännitteettömässä tilassa. 

�A On varmistettava, että tuotteen voi irrottaa sähköverkosta, esim. käyttäen 
standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa. 

�! Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.

M U U N T A J A

�A 12 V DC SELV -jännitteen saa syöttää vain käyttäen mukana toimitettua muuntajaa 
tyyppiä 19769610. Muuntaja on asennettava alueiden 0, 1 ja 2 ulkopuolelle 
rappauksen alle asennuskohteen rasiaan kosketusvarmasti. (katso sivu 35 )

�AMuuntaja on asennettava upotettuun seinäpistorasiaan > Ø 60 mm. Tämä upotettu 
seinäpistorasia on yhdistetty tyhjällä EN 20 -putkella pääsuihku. (katso sivu 35 )

�A 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz -verkkojännitteen syötön on tapahduttava erottimen 
(katkaisimen) sekä vikavirtasuojakytkimen (RCD d FI) välityksellä laukaisuvirran 
ollessa f 30 mA erfolgen.

�A Verkkoliitin 19769610 soveltuu vain tuotteen 26031XX0 jännitteen syöttöön.

�AMuu tai laajennettu käyttö ei ole tarkoituksenmukaista (Riski on käyttäjällä.) 
Tarkoituksenmukaiseen käyttöön kuuluu myös käyttö- ja asennusohjeiden 
huomioonottaminen sekä puhdistus- ja korjauskuvausten noudattaminen. Tämän 
tuotteen valmistaja dmyyjä ei ota vastuuta tapaturmista tai vahingoista, jotka 
aiheuttaa epäasianmukainen asennus d epäasianmukainen käyttö.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu käyttöpaine: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslämpötila: 42°C
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min
Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

M U U N T A J A

Tulo (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Lähtö (OUT): 12 V DC d 1 A
Suojausluokka: IP X1
Sarjanumero: 26031XX0 (katso tyyppikilpi)
Koko: (katso sivu 34 )
Paino: 81 g
Tekniset tiedot vastaavat valaisimen ja muuntajan tyyppikilvessä olevia tietoja.

V A L A I S I M E N  d  M U U N T A J A N  L I I T Ä N T Ä J O H T O

Kaapelin pituus: 7 m
Johtimen läpimitta: ca. 0,25 mm²
4 Johtimen väri: Musta (GND)
+ Johtimen väri: Punainen (12 V DC)
Liitäntä muuntajaan: Puristusliitos
Tyhjä putki kaapelia varten: EN20
Jos liitäntäjohto lyhennetään, se on varustettava 0,25 mm²:n päätekappaleilla ja 
8 mm:n kontaktipituudella.

P O L T T I M O N  V A I H T O

 d Kaikki työt saa suorittaa vain jännitteettömässä tilassa. Tässä tapauksessa virran-
saanti on keskeytettävä varmasti pääkytkimestä tai verkkopistokkeesta.

 d Polttimon voi vaihtaa käyttäjä

 d Tilausnumero: 93006000

 d Polttimon vaihto (katso sivu 46 )

 d Kaikki varaosat ovat saatavissa vain alan erikoisliikkeistä.

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

H U O L T O  (katso sivu 46 )

P U H D I S T U S  (katso sivu 43 )

S U O J A - A L U E  (katso sivu 35 )

Muuntaja

Asennusputki

230 V

12 V

V A R A O S A T  (katso sivu 47)

M I T A T  (katso sivu 34 )

V I R T A U S D I A G R A M M I  (katso sivu 35 )

ÿ
K Ä Y T E T T Y J E N  P A R I S T O J E N  J A  V A N H O J E N 
S Ä H K Ö -  J A  E L E K T R O N I I K K A L A I T T E I D E N  H Ä V I T -
T Ä M I N E N  (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan 
maissa, joissa on erilliset keräysjärjestelmät).

Tämä paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa, 
että tuotteen paristoa ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. Varmista-

malla pariston tai tuotteen oikeanlaisen hävittämisen autat ehkäisemään mahdollisia 
haitallisia vaikutuksia ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierrättäminen 
auttaa säilyttämään luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen 
käsittelyn vie käyttöiän lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen. Jos haluat lisätietoja tämän tuotteen tai paris-
ton kierrättämisestä, ota yhteyttä paikalliseen virastoon, kotitalousjätteiden hävittämis-
palveluun tai myymälään, josta ostit tuotteen.

FI

A S E N N U S  K A N S S A  P E R U S S A R J A  (katso sivu 36 )

A S E N N U S  I L M A N  P E R U S S A R J A  (katso sivu 40 )
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�! S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

�! Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskador.

�! Produkten får bara användas till kroppshygien med bad och dusch.

�! Barn får bara använda produkten utan uppsikt när de fått sådan information att 
de kan använda den på ett säkert sätt och också förstår riskerna med en felaktig 
användning.

�! Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga kroppsdelar (t. ex. ögonen. Det måste 
onnas ett tillräckligt stort avstånd mellan duschen och kroppen.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt 
de gällande normerna.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är det viktigt att fästytan är plan 
över hela fastsättningsområdet (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjutning) 
och att väggstrukturen är lämplig för en montering av produkten och inte har några 
svaga punkter.

 d Dra in kabeln som förbinder lampan d transformatorn i tomröret (EN 20) med hjälp 
av ett kabelindragningsinstrument.

 d Endast normerat material får användas till monteringen.

 d Alla komponenter måste förbli tillgängliga. 

�A E L I N S T A L L A T I O N

E L I N S T A L L A T Ö R

�A Installations- och kontrollarbeten ska utföras av en behörig elinstallatör och då 
enligt DIN VDE 0100 del 701 d IEC 60364-7-701.

E L E K T R I S K  A N S L U T N I N G

�A Vid elinstallationen ska gällande föreskrifter från VDE [branschorganisation 
Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-, 
land- och EVU [elbolag- Elektrizitätversorgungsunternehmen] i aktuell utgåva följas.

�A Huvudströmförsörjningen löper över en 240VdN dPE d50Hz växelströmsanslutning.

�A En jordfelsbrytare (RCD d FI) med en märkdiferensström på f 30 mA måste 
användas som säkringsanordning. Skyddsanordningens funktion måste kontrolleras 
med jämna mellanrum

�A Den omgivande temperaturen får inte överstiga 50 °C.

�A Samtliga arbeten får bara utföras när strömmen är avstängd. 

�A Det måste onnas möjlighet att skilja produkten från elnätet, t.ex. med en allpolig 
strömbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3. 

�! Uttaget måste onnas utanför skyddszonen.

T R A N S F O R M A T O R

�A Försörjningen med 12 V DC SELV spänningen får bara ske över den medföljande 
transformatorn typ 19769610. Utanför områdena 0, 1 och 2 måste nätadaptern 
monteras beröringssäkert i en infälld dosa som onns på platsen. (se sidan 35 )

�A Transformatorn måste byggas in i en infälld dosa > Ø 60 mm. Den här infällda 
dosan är förbunden med huvuddusch via ett tomrör EN 20. (se sidan 35 )

�A Nätspänningen på 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz måste tillhandahållas över en 
frånskiljningsanordning (brytare) samt över en jordfelsbrytare (RCD d FI) med en 
märkdiferensström f 30 mA.

�A Transformatorn typ19769610 är bara lämplig till spänningsförsörjningen av 
produkten 26031XX0.

�A En annan eller mera långtgående användning anses inte vara den avsedda. 
(Användaren bär risken.) Den avsedda användningen omfattar också 
att beakta bruks- dmonteringsanvisningen samt att följa rengörings- och 
reparationsanvisningarna. Tillverkaren ddistributören av den här produkten påtar 
sig inget ansvar för personskador eller materiella skador som uppstår till följd av 
bristfällig montering danvändning.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min
Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

T R A N S F O R M A T O R

Ingång (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Utgång (OUT): 12 V DC d 1 A
Skyddstyp: IP X1
Serienummer: 26031XX0 (se typskylt)
Mått: (se sidan 34 )
Vikt: 81 g
Den tekniska datan är identisk med uppgifterna på respektive typskylt för lampa och 
transformator.

A N S L U T N I N G S K A B E L  L A M P A d T R A N S F O R M A T O R

Kabellängd: 7 m
Ledartvärsnitt: ca. 0,25 mm²
4 Ledarfärg: Svart (GND)
+ Ledarfärg: Röd (12 V DC)
Anslutning till transformator: Klämkoppling
Tomrör för kabel: EN20
Om anslutningskabeln kortas måste den förses med kabeländhylsor 0,25 mm² och en 
kontaktlängd på 8 mm.

B Y T A  G L Ö D L A M P A

 d Samtliga arbeten får bara utföras när strömmen är avstängd. Spänningen ska då 
brytas på säkert sätt över huvudströmbrytare eller nätkontakt.

 d Användaren kan byta glödlampa.

 d Beställnummer: 93006000

 d Byta glödlampa (se sidan 46 )

 d Samtliga reservdelar kan bara införskafas över fackhandeln.

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

S K Ö T S E L  (se sidan 46 )

R E N G Ö R I N G  (se sidan 43 )

S K Y D D S O M R Å D E  (se sidan 35 )

Transformator

Ihåligt rör

230 V

12 V

R E S E R V D E L A R  (se sidan 47)

M Å T T E N  (se sidan 34 )

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 35 )

ÿ
A V F A L L S H A N T E R I N G  F Ö R  A N V Ä N D A  B A T T E R I E R 
O C H  G A M M A L  E L E K T R I S K  O C H  E L E K T R O N I S K 
U T R U S T N I N G  (tillämplig i Europeiska Unionen och andra euro-
peiska länder med skilda insamlingssytem).

Denna symbol på batteriet, produkten eller förpackningen indikerar att 
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushållsavfall. Genom 

att se till att batteriet eller produkten sorteras och slängs på ett korrekt sätt hjälper 
du till att förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och hälsan. Återvin-
ningen av materialen hjälper till att bevara naturresurser. För att se till att batteriet eller 
produkten hanteras korrekt bör du lämna produkten på din återvinningsstation för bat-
terier och elektrisk samt elektronisk utrustning när produktens livslängd utgått. För mer 
information om återvinning av denna produkt eller batteri, vänligen kontakta ditt lokala 
kommunkontor, din avfallshanteringsleverantör eller butiken där du köpte produkten.

SV

M O N T E R I N G  M E D  G R U N D S E T  (se sidan 36 )

M O N T E R I N G  U T A N  G R U N D S E T  (se sidan 40 )
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�! S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y M A I

�! Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo metu mkv�kite piratines.

�! Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno higienai ir avarai palaikyti.

�! Vaikams be prie�ikros naudoti produkt� gali bkti leista, tik jei jiems tinkamai paaia-
kinta, kaip saugiai naudoti produkt� ir jie suvokia, koks pavojus kyla d�l netinkamo 
valdymo.

�! Bktina vengti duao vandens srov�s kontakto su jautriomis kkno vietomis (pvz., 
akimis). Tod�l bktina laikytis tinkamu atstumu nuo duao.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

ias normas.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l /rengimo.

 d Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai turi atkreipti d�mes/, kad 
pritvirtinimo plokatuma bkts lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis trkkums.

 d Pasinaudoj� kabelio /traukimo prietaisu aviestuvo ir transformatoriaus sujungimo 
kabel/ /traukite / gofruot� vamzd/ (EN 20).

 d Montavimui turi bkti naudojamos tik normas atitinkan
ios med�iagos.

 d Visos /renginio dalys turi bkti prieinamos. 

�A E L E K T R O S  / R E N G I M A S

E L E K T R O M O N T U O T O J A S

�A Elektros /rengimo ir tikrinimo darbai turi bkti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701 d 
IEC 60364-7-701 dal/ /galiots kvaliokuots elektriks.

E L E K T R O S  P R I J U N G I M A S

�AMontuodami elektros /rang�, laikykit�s galiojan
is Vokietijos elektrotechnikos 
asociacijos (VDE), �em�s ir - energijos tiekimo /mon�s reikalavims.

�A Bendras elektros tiekimas vyksta per 240VdN dPE d50Hz kintamos srov�s prievad�

�A Apsaug� turi bkti /rengta naudojant elektros srov�s saugikl/ (RCD d FL) su srov�s 
matavimo skirtumu f 30 mA. Turi bkti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos 
/rangos veikimas.

�A Aplinkos temperatkra negali virayti 50 °C.

�A Atlikdami bet kokius darbus, bktinai atjunkite maitinimo /tamp�. 

�A Turi bkti u�tikrintas gaminio atjungimas nuo elektros tinklo, pavyzd�iui, daugiapoliu 
jungikliu (EN 60335-1, 24.3 sk.) 

�! Lizdas turi bkti /rengtas ne saugos zonoje.

T R A N S F O R M A T O R I U S

�A 12 DC SELF /tampa turi bkti teikiama tik per kartu pristatom� 19769610 tipo 
transformatoris. Transformatorius turi bkti /montuotas u� 0, 1 ir 2 zons ribs po tinku 
pasl�ptoje d���je ir apsaugotas nuo prisilietimo. (�r. psl. 35 )

�A Transformatorius turi bkti /montuotas pasl�ptoje po tinku d���je > Ø 60 mm. D��� 
su aviestuvu sujungiama su gofruotu vamzd�iu EN 20. (�r. psl. 35 )

�A Elektros /tampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi bkti teikiama per pertraukimo 
prietais� (jungikl/), taip pat per elektros srov�s saugikl/ (RCD d FL) su srov�s 
matavimo skirtumu f 30 mA.

�A 19769610 transformatoriaus tipas skirtas /tampai teikti tik 26031XX0 produktui.

�A Kitoks prietaiso panaudojimas arba panaudojimas kitam tikslui laikomas 
panaudojimu ne pagal paskirt/. (U� kilusia rizik� atsako vartotojas.) Prie vartojimo 
pagal paskirt/ taip pat priskiriamas eksploatacijos d montavimo instrukcijs ir 
prie�ikros d remonto nurodyms laikymasis. Gamintojas d tiek�jas neatsako u� 
su�eidimus ar nuostolius, kilusius d�l netinkamo aio gaminio montavimo ar jo 
panaudojimo ne pagal paskirt/.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas sl�gis: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C
Rekomenduojama karato vandens temperatkra: 42°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

T R A N S F O R M A T O R I U S

/vadas (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Iavadas (OUT): 12 V DC d 1 A
Apsaugos tipas: IP X1
Serijos numeris: 26031XX0 (�r. techninis duomens lentel�)
Matmenys: (�r. psl. 34 )
Svoris: 81 g
Techniniai duomenys atitinka pateiktas aviestuvo ir transformatoriaus techninis duome-
ns lentel�se.

a V I E S T U V O  I R  T R A N S F O R M A T O R I A U S  S U J U N G I M O  K A -
B E L I S

Kabelio ilgis: 7 m
Gyslos skerspjkvis: ca. 0,25 mm²
4 Gyslos spalva: Juoda (GND)
+ Gyslos spalva: Raudona (12 V DC)
Prijungimas prie transformatoriaus: Gnybts sujungimas
Kabelio gofruotas vamzdis: EN20
Patrumpinus laid�, prie jo galo turi bkti pritvirtintas 0,25 mm² kabelio gnybtas, kontak-
tui numatytas 8 mm ilgis.

a V I E S O S  a A L T I N I O  (lemput�s) keitimas

 d Atlikdami bet kokius darbus, bktinai atjunkite maitinimo /tamp�. D�l to /tampos 
tiekimas nutraukiamas per pagrindin/ jungikl/ arba elektros kiatuk�.

 d aviesos aaltin/ gali pakeisti tiek�jas.

 d Pristatymo numeris: 93006000

 d aviesos aaltinio (lemput�s) keitimas (�r. psl. 46 )

 d Visas atsargines dalis galima u�sakyti tik specializuotoje parduotuv�je.

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto rkgaties!

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S  (�r. psl. 46 )

V A L Y M A S  (�r. psl. 43 )

S A U G O S  Z O N A  (�r. psl. 35 )

Transformatorius

Tua
ias vamzdelis

230 V

12 V

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 47)

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 34 )

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A  (�r. psl. 35 )

ÿ
S E N s  B A T E R I J s  I R  S E N O S  E L E K T R I N � S  B E I 
E L E K T R O N I N � S  / R A N G O S  U T I L I Z A V I M A S  (tai-
koma Europos S�jungoje ir kitose Europos aalyse su atskiro surinkimo 
sistemomis).

ais simbolis ant baterijos, produkto arba pakuot�s rodo, kad baterijos 
arba produkto negalima iamesti su buitin�mis atliekomis. U�tikrindami, 

kad baterija ar produktas bkts iamestas teisingai, pad�site iavengti neigiams pasekmis 
aplinkai ir �monis sveikatai. Med�iags perdirbimas padeda taupyti gamtinius iateklius. 
Kad su baterijomis ir prietaisais bkts elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojam� 
produkt� / atitinkam� surinkimo centr� perdirbti, / baterijs, elektrin�s ir elektronin�s 
/rangos surinkimo punkt�. Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos perdirbim� 
ieakokite vietin�je atsakingoje institucijoje, kreipkit�s / buitinis atlieks perdibimo /mon� 
ar parduotuv�, kurioje /sigijote produkt�.

LT

M O N T A V I M A S  S U  P A G R I N D I N I S  K O M P L E K T A S  (�r. psl. 36 )

M O N T A V I M A S  B E  P A G R I N D I N I S  K O M P L E K T A S  (�r. psl. 40 )



1 8

�! S I G U R N O S N E  U P U T E

�! Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

�! Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuairanje i osobnu higijenu.

�! Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju�e 
upute koje �e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran na
in i uz pomo� kojih 
�e uvidjeti opasnosti pogreanog rukovanja!

�!Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuaa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o
ima). 
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuaa.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im normama.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji vrijede u doti
noj zemlji.

 d Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje treba paziti da 
itava povraina 
na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), da je 
zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda te da nema slabih mjesta.

 d Spojni kabel svjetiljke odnosno transformatora treba uvu�i u praznu cijev (EN 20) 
koriste�i se pomagalom za uvla
enje kabela.

 d Za monta�u se smije koristiti samo standardizirani materijal.

 d Sve komponente moraju biti lako dostupne. 

�A E L E K T R I 
 N A  I N S T A L A C I J A

E L E K T R O I N S T A L A T E R

�A Elektri
ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certiocirani elektri
ari 
uz uva�avanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 d IEC 60364-7-701.

E L E K T R I 
 N I  P R I K L J U 
 A K

�A Prilikom provedbe elektri
nih instalacijskih radova treba se pridr�avati 
odgovaraju�ih, trenuta
no va�e�ih propisa strukovne udruge elektrotehni
ara (u 
Njema
koj: VDE), dr�avnih propisa te propisa lokalnog poduze�a za distribuciju 
elektri
ne energije.

�A Cjelokupno napajanje strujom provodi se preko 240VdN dPE d50Hz priklju
ka 
izmjeni
ne struje.

�A Vod se mora osigurati nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCDdFI) s nazivnom 
diferencijalnom strujom f 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba 
provjeravati ispravnost zaatitne sklopke.

�A Okolna temperatura ne smije prekora
iti 50 °C.

�A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. 

�AMora se omogu�iti odvajanje proizvoda sa strujne mre�e, npr. viaepolnom 
sklopkom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3. 

�! Uti
nica se mora nalaziti izvan zaatitnih podru
ja.

T R A N S F O R M A T O R

�A Naponsko napajanje od 12 V DC SELV dopuateno je samo uz pomo� prilo�enog 
ispravlja
a tipa 19769610. Ispravlja
 se izvan zona 0, 1 i 2 mora ugraditi u 
postoje�u izoliranu pod�buknu uti
nicu. (pogledaj stranicu 35 )

�A Ispravlja
 se mora ugraditi u pod�buknu uti
nicu > Ø 60 mm. Ova pod�bukna 
uti
nica je praznom cijevi EN 20 spojena s proizvodom tua iznad glave. 
(pogledaj stranicu 35 )

�AMre�ni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomo� 
rastavlja
a (rastavne sklopke) kao i nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCD d Fl) s 
nazivnom diferencijalnom strujom f 30 mA.

�A Ispravlja
 tipa 19769610 prikladan je samo za napajanje proizvoda 26031XX0.

�A Svaki drugi oblik koriatenja slovi kao nenamjenski. (Sav rizik snosi korisnik.) 
U namjensku uporabu se ra
unaju uva�avanje uputa za rad i monta�u kao i 
postupanje sukladno navodima koji se ti
u 
ia�enja i popravaka. Proizvo�a
 
d distributer ovog proizvoda ne preuzima odgovornost za ozljede ili atete koje 
nastanu kao posljedica nestru
ne monta�e odnosno nestru
ne uporabe.

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporu
eni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C
Preporu�ena temperatura vru�e vode: 42°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

T R A N S F O R M A T O R

Ulaz (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Izlaz (OUT): 12 V DC d 1 A
Stupanj zaatite: IP X1
Serijski broj: 26031XX0 (vidi natpisnu plo
icu)
Dimenzije: (pogledaj stranicu 34 )
Te�ina: 81 g
Tehni
ki podaci su identi
ni s podacima na odgovaraju�oj natpisnoj plo
ici svjetiljke i 
transformatora.

S P O J N I  K A B E L  S V J E T I L J K E  d  T R A N S F O R M A T O R A

Duljina kabela: 7 m
Popre
ni presjek �ile: ca. 0,25 mm²
4 Boja �ile: Crna (GND)
+ Boja �ile: Crvena (12 V DC)
Priklju
ak na transformator: Stezni priklju
ak
Prazna cijev za kabel: EN20
Ako se napojni kabel skrati, na njega treba postaviti stopice popre
nog presjeka 
0,25 mm² i duljine kontakta od 8 mm.

Z A M J E N A  } A R U L J E

 d Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se 
napajanje mora sigurno odvojiti uz pomo� glavne sklopke ili strujnog utika
a.

 d }arulje mo�e mijenjati vlasnik.

 d Kataloaki broj: 93006000

 d Zamjena �arulje (pogledaj stranicu 46 )

 d Svi se rezervni dijelovi mogu nabaviti isklju
ivo u specijaliziranim trgovinama.

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu kiselinu!

O D R } A V A N J E  (pogledaj stranicu 46 )


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 43 )

Z A a T I T N O  P O D R U 
 J E  (pogledaj stranicu 35 )

transformator

Prazna cijev

230 V

12 V

R E Z E R V N I  D J E L O V I  (pogledaj stranicu 47)

M J E R E  (pogledaj stranicu 34 )

D I J A G R A M  P R O T O K A  (pogledaj stranicu 35 )

ÿ
Z B R I N J A V A N J E  I S T R O a E N I H  B A T E R I J A  I  S T A R E 
E L E K T R I 
 N E  I  E L E K T R O N S K E  O P R E M E  (primjenjuje 
se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvoje-
nog sakupljanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upu�uje na to da 
se proizvod ne tretira kao ku�anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem 

baterije ili proizvoda poma�ete u sprje
avanju atetnog djelovanja na okolia i ljudsko 
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala poma�e u o
uvanju prirodnih resursa. Kako 
biste se pobrinuli za to da �e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja 
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elektri
ne i elektronske opre-
me. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte 
lokalni upravni centar, slu�bu za zbrinjavanje ku�anskog otpada ili trgovinu u kojoj ste 
kupili proizvod.

HR

S A S T A V L J A N J E  S A  O S N O V N A  G A R N I T U R A  (pogledaj stranicu 36 )

S A S T A V L J A N J E  B E Z  O S N O V N A  G A R N I T U R A  (pogledaj stranicu 40 )
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�! I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

�! La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor _i t�ierii mâinilor.

�! Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencinerea igienei _i cur�carea 
corpului.

�! Utilizarea f�r� supraveghere a produsului de c�tre copii este permis� doar în 
cazul în care ace_tia au fost instruici în mod corespunz�tor în acest sens, astfel încât 
s� poat� utiliza produsul în siguranc� _i s� înceleag� pericolele care pot ap�rea în 
urma utiliz�rii incorecte.

�! Evitaci contactul jetului de ap� cu p�rcile de corp sensibile (de ex. ochii). cineci 
du_ul la o distanc� corespunz�toare de corp.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i veriocate conform normelor în 
vigoare.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabile în cara respectiv�.

 d La montarea produsului de c�tre un personal caliocat se va avea grij� ca suprafaca 
de oxare s� oe plan� pe toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale rosturilor sau 
îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura peretelui s� oe corespunz�toare 
pentru oxarea produsului, s� nu prezinte locuri cu rezistenc� redus�.

 d Introduceci cablul de conexiune a l�mpii d transformatorului în tubul gol (EN 20) cu 
ajutorul unui aparat de introdus cabluri.

 d La montare utilizaci numai material corespunz�tor normelor.

 d Toate piesele trebuie s� r�mân� accesibile. 

�A I N S T A L A R E A  E L E C T R I C �

E L E C T R I C I A N

�A Lucr�rile de instalare _i de veriocare trebuie efectuate de c�tre electricieni 
specializaci, cinând cont de DIN VDE 0100, partea 701 _i IEC 60364-7-701.

C O N E X I U N E  E L E C T R I C �

�A La montarea instalaciei electrice trebuie respectate prescripciile VDE (Verband 
Deutscher Elektrotechniker = Asociacia Electrotehnicienilor din Germania), 
prescripciile din cara respectiv� _i prescripciile EVU (Elektrizitäts-Versorgungs-
Unternehmen = Întreprinderile de Alimentare cu Electricitate), în versiunile 
actualizate.

�A Alimentarea complet� cu curent electric se realizeaz� printr-un bran_ament de 
curent alternativ de 240VdN dPE d50Hz.

�A Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de proteccie împotriva curentului 
rezidual (RCD d FI) cu un curent diferencial rezidual de f 30 mA. Dispozitivul de 
proteccie trebuie veriocat la intervale regulate.

�A Temperatura mediului înconjur�tor nu trebuie s� dep�_easc� 50 °C.

�A Toate lucr�rile trebuie efectuate doar când sistemul este scos de sub tensiune. 

�A Trebuie asigurat� posibilitatea deconect�rii produsului de la recea. De ex. printr-un 
întrerup�tor capabil s� deconecteze toci polii conform EN 60335-1 par. 24.3. 

�! Conectorul trebuie s� se ane în afara domeniilor de proteccie.

T R A N S F O R M A T O R

�A Alimentarea de la o surs� 12 V DC SELV poate avea loc doar prin transformatorul 
tip 19769610 inclus în pachetul de livrare. Transformatorul trebuie montat sub 
tencuial�, în afara zonelor 0, 1 _i 2 într-o cutie sub tencuial� cu proteccie la 
atingere de la faca locului. (vezi pag. 35 )

�A Transformatorul trebuie montat sub tencuial� într-o cutie > Ø 60 mm. Du_ de 
tavan va o racordat la aceast� cutie montat� sub tencuial� cu un tub gol EN 20. 
(vezi pag. 35 )

�A Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s� aib� loc printr-
un dispozitiv de separare (întrerup�tor), cât _i printr-un dispozitiv de proteccie 
împotriva curentului rezidual (RCD d FI) cu un curent diferencial rezidual de f 30 mA.

�A Transformatorul tip 19769610 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune a 
produsului 26031XX0.

�A Utilizarea acestuia în orice alt scop este neconform� destinaciei. (Riscurile 
revenindu-i utilizatorului.) Utilizarea conform destinaciei cuprinde de asemenea 
respectarea indicaciilor de utilizare _i montare, cât _i respectarea descrierilor 
referitoare la cur�care _i reparare. Produc�torul d distribuitorul acestui produs nu î_i 
asum� responsabilitatea pentru v�t�m�rile corporale _i daunele materiale, care 
decurg din utilizarea d montarea necorespunz�toare.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funccionare recomandat�: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandat� a apei calde: 42°C
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

T R A N S F O R M A T O R

Intrare (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Ie_ire (OUT): 12 V DC d 1 A
Clas� de proteccie: IP X1
Num�r de serie: 26031XX0 (Vezi pl�cuca de tip)
Dimensiuni: (vezi pag. 34 )
Greutate: 81 g
Datele tehnice sunt identice cu cele de pe pl�cuca de tip a l�mpii _i a transformatoru-
lui.

C A B L U  D E  C O N E X I U N E  L A M P �  d  T R A N S F O R M A T O R

Lungimea cablului: 7 m
Diametru or: ca. 0,25 mm²
4 Culoare or: Negru (GND)
+ Culoare or: Ro_u (12 V DC)
Conectare la transformator: Conexiune cu cleme
Tub gol pentru cablu: EN20
Dac� t�iaci cablul de conexiune, acesta trebuie prev�zut cu un terminal cablu de 
0,25 mm² _i o suprafac� de contact de o lungime de 8 mm.

S C H I M B A R E A  B E C U L U I

 d Toate lucr�rile trebuie efectuate doar când sistemul este scos de sub tensiune. 
Pentru acesta întrerupeci alimentarea cu curent electric de la comutatorul principal 
sau priza de alimentare.

 d Schimbarea becului poate o efectuat� de c�tre utilizator.

 d Nr. de comand�: 93006000

 d Schimbarea becului (vezi pag. 46 )

 d Toate piesele de schimb sunt disponibile numai în magazine de specialitate.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Î N T R E c I N E R E  (vezi pag. 46 )

C U R � c A R E  (vezi pag. 43 )

D O M E N I U  D E  P R O T E C c I E  (vezi pag. 35 )

Transformator

Tub gol

230 V

12 V

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 47)

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 34 )

D I A G R A M A  D E  D E B I T  (vezi pag. 35 )

ÿ
D I S T R U G E R E A  B A T E R I I L O R  C O N S U M A T E  � I  A 
D I S P O Z I T I V E L O R  E L E C T R O N I C E  � I  E L E C T R I C E 
U Z A T E  (aplicabil� în Uniunea European� �i în alte state cu sisteme 
de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indic� faptul c� 
bateria sau produsul nu trebuie tratate ca de�euri menajere. Asigu-

rându-v� c� bateria sau produsul sunt distruse în mod corect, veci evita consecincele 
potencial negative asupra mediului �i s�n�t�cii oamenilor. Reciclarea materialelor va 
ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru a v� asigura c� bateria �i produsul 
sunt distruse în mod corect, predaci produsul uzat c�tre centrul de colectare competent 
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice �i electronice. Pentru informacii 
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactaci Biroul Civil local, 
serviciul de distrugere a de�eurilor menajere sau magazinul de unde aci achizicionat 
produsul.

RO

M O N T A R E  C U  S E T  D E  B A Z �  (vezi pag. 36 )

M O N T A R E  F � R �  S E T  D E  B A Z �  (vezi pag. 40 )
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�! �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

�! §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ ¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» 
»³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.

�! £· Ã³»·»¯ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» · ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ÇËÃ¯Ã ·Ã»Ç¯Ã·Ã· ¿Ï¿¿¿ ·ÇÏÃ¿¿ Ç¿ÇÃ 
·¿»¿Ï¿ ¿» »³Ç¯»»·»·Ã ¿··³¯·Ã, ¯ÇÃ» ÏÃ Ç· ¿³ ·¯¿³» Ã· »¯Ã· ¿³ »¯¿¿Ç¿ ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç 
ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ¿· ³ÃÇ³»¯ ÇÃÏÃ¿ »³» ¿³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³¿Ç»»·Ç»¿Ï¿ Ç¿ÇÃ »»¿·Ï¿¿ÇÃ ·¿ÏÃ 
·ÃÇ³»¿¯¿¿Ç Ç·»Ã»Ã¿¿Ï.

�! � ·Ã³Ç¯ ·¯Ã¿·Ã ¿·Ã¿Ï Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ ¿· ·Ç³¯Ã»·Ç·Ã Ã·Ã»¿Ç¯Ã Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã (Ã.Ç. ¿¯Ç»³) 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¿Ç·Ï³·Ç³». �»³Ç·Ã·¯Ç· ·Ã³Ã»¯ ³ÃÏÃ Ç³Ã· ³¿¯¿·Ã³ ÃÇ¿ ¿Ç¿ÇÃ »³» Ç¿ 
ÃÏ¿³.

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

 d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇ-
Ã³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

 d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

 d �³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ³ÃÏ ·»·»»Ï ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³-
Ç·Ç³» ¿· »·»³¯Ç·Ã· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ · ·Ã»Ç¯¿·»³ Ã Ç·Ã¯ËÃ·Ã, ³¿ ·¯¿³» ·Ã¯Ã··· Ã· Ï»· Ç·Ã Ç·¿ 
·Ã»Ç¯¿·»³ (··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿¿¯ ¯ Ã»³»¯»»³), ³¿ · ÇÃ¿·¿¿¯ Ç¿Ç Ç¿¯Ç¿Ç ·¯¿³» 
»³Ç¯»»·»· ³»³ Ç· Ã Ç·Ã¯ËÃ· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »³» ³¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯··» ³Ã»·¿¯ Ã·¿·¯³.

 d §Ã³³¯¿Ç· Ç¿¿ ³³Ë³Ï ÃÏ¿··Ã·Ã §ËÇ»Ã Ç»»¿Ï d �·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯, ¿· Ç· ³¿¯»·»³ ¿»³Ã 
ÃÇÃ»·Ç¯Ã ·»Ã¯»»ÇÃ·Ã »³»Ë·¯Ë¿ Ã Ç¿¿ »·¿Ï ÃË»¯¿³ (EN 20).

 d �»³ Ç·¿ Ç¿Ã¿»¯Ç·Ã· ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ³Ã¿»»·»Ã Ç»»¯ Ç»»»Ï Ã¿Ç Ã»·Ã¿¯ 
Ç»Ã ÃÃ¿·»³³Ã³Ç¯Ã ÇË¿ ·Ç³Ã¿¿·Ï¿·¿Ë¿ ÃÃ¿ÇÏÃË¿.

 d �»³ Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ã³Ã³¿¯¿¿Ç¿ ÃÃ¿Ã³¯Ã»¿³. 
� � � � § £ � � �  � � � � § � £ § � £ �

� � � � § £ � � � � � £  � � � � § � £ § � £ � £

�A �» ·Ã³³Ã¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã »³» ·»¯³Ç¿Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»·»¿Ï¿ ³ÃÏ 
·³»·»Ã»¿¯¿¿ ·»·»»Ï ·»·»ÇÃ¿»Ï³¿, Ç·ÃÏ¿Ç³Ã Ç¿ÇÃ ÏÃ¿ÇÃ Ç¿Ç ÃÃ¿ÇÏÃ¿Ç DIN VDE 
0100 �¯Ã¿Ã 701 d IEC 60364-7-701.

� � � � § £ � � �  £ � £ � § �

�A £Ç·¿ ·»·»ÇÃ»»¯ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ³¿Ç¯Ã Ç¿»Ç·Ã ÃÃ¿·»³³Ã³Ç¯Ã 
Ç·Ã ·»¯Ã Ç¿Ç· ¯¿ËÃ·Ã ·»·»ÇÃ¿»Ï³Ë¿, Ç·Ã ·»¯Ã Ç¿Ç· ÇÏÃ³Ã »³» ·Ç³»Ã·¯³Ã ·»·»ÇÃ»»¿Ï 
Ã·Ï¿³Ç¿Ã Ã Ç·¿ ·»¯Ã Ç¿Ç· ¯³»ÇÃ· ¯»·¿Ã·

�A � ÃÇ¿¿»»»¯ ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³ Ã·Ï¿³Ç¿Ã ³¯¿·Ç³» ¿¯ÃË ¿¯³Ã ÃÏ¿··Ã·Ã ·¿³»»³ÃÃÏ¿·¿¿Ç 
Ã·Ï¿³Ç¿Ã 240VdN dPE d50Hz.

�A � ³ÃÇ¯»»Ã· Ç¿Ç ÇËÇ»Ã Ç»»¿Ï ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¯¿·» ¿¯ÃË Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã ÃÃ¿Ã Ç³Ã¯³Ã 
ÃÇ³»¿¯ÇË¿ Ã·Ï¿³Ç¿Ã (RCD d FI) ¿· Ã·Ï¿³ ·»³Ç¿Ã¯Ã ¿¯ÇÃ·Ã·Ã f 30 mA. � 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã ÃÃ¿Ã Ç³Ã¯³Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» Ã· Ç³»Ç¯ ÇÃ¿¿»»¯ 
·»³Ã Ç¯¿³Ç³.

�A � »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã³³¯¿·» Ç¿ÇÃ 50 °C

�A �»·Ã ¿» ·Ã³³Ã¯·Ã ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·»Ç·»¿Ï¿Ç³» ¿Ï¿¿ ÏÇ³¿ ··¿ ÇÃ¯ÃÇ·» Ç¯Ã·. 

�A §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³Ã¿¿¿¿Ï¿·Ç³» ³ÃÏ Ç¿ ·¯»ÇÇ¿, Ã.Ç. ¿· ¯¿³¿ 
Ã¿»ÇÃ¿»»»Ï ·»³»ÏÃÇ· »³Ç¯ EN 60335-1 Ã³Ã. 24.3. 

�! � ÃÃ¯·³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¯Ã»·Ç³» ·»ÇÏÃ ÇË¿ Ã·Ã»¿ÇÏ¿ ÃÃ¿Ã Ç³Ã¯³Ã.

T R A F O  (¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯Ã)

�A � ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³ Ç¯Ã·Ã 12 V DC SELV ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·Ç³Ã¿Ï··Ç³» ¿Ï¿¿ ¿¯ÃË 
Ç¿Ç Ã·Ã»»³¿³³¿Ï¿·¿¿Ç ¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯ §ÏÃ¿Ç 19769610. � ¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯Ã 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·¯Ç³» ·»ÇÏÃ ÇË¿ Ã·Ã»¿ÇÏ¿ 0, 1 »³» 2 Ã· ¯¿³ ·¿Ç¿»Ç»Ã¿¯¿¿ »¿ÇÇ¯, 
ÃÃ¿Ã Ç³Ç·Ç¿¯¿¿Ã ³ÃÏ ·Ã³Ç¯. (³». £·»¯·³ 35 )

�A §¿ ÇÃ¿Ç¿·¿Ç»»Ï ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ Ã· ·¿·¿Ç¿¯Ç»¿ »¿ÇÇ¯ ÃÃ¯·³Ã > Ø 60 mm. 
�ÇÇÏ Ç¿ ·¿Ç¿»Ç»Ã¿¯¿¿ »¿ÇÇ¯ ·¯¿³» ÃÇ¿····¿¯¿¿ ¿¯ÃË ·¿ÏÃ »·¿¿Ï ÃË»¯¿³ EN 20 ¿· Ç¿ 
k³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³Ã »·Ç³»¯Ã. (³». £·»¯·³ 35 )

�A � Ç¯Ã· ·»»ÇÏ¿Ç 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·Ç³Ã¿Ï··Ç³» ¿¯ÃË ¿»³Ã 
·»¯Ç³¿·Ã ³Ã¿¿Ï¿ËÃ·Ã (·»³»ÏÃÇ·Ã), »³»ÏÃ »³» ¿¯ÃË ¿¯³Ã ·»¯Ç³¿·Ã ÃÃ¿Ã Ç³Ã¯³Ã 
Ã·Ç¿¯ÇË¿ ·»³ÃÃ¿¯Ã (RCD d FI) ¿· Ã·Ï¿³ ·»³Ç¿Ã¯Ã ¿¯ÇÃ·Ã·Ã f 30 mA.

�A §¿ ÇÃ¿Ç¿·¿Ç»»Ï ÇÏÃ¿Ç 19769610 ·¯¿³» ³Ã¿»»·»Ã Ç»»¯ »³Ç¯»»·»¿ ³»³ Ç·¿ 
ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³ Ç¯Ã·Ã Ã Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 26031XX0.

�A §Ã¯Ã· ·»³Ç¿Ã·Ç»»¯ »³» Ã¯Ã³ ³ÃÏ Ç·¿ ³¿³Ç·Ã»·¯Ã³ »·ËÃ·¯Ç³» ¿· ÃÃ¿³»·ÃÏ¿·¿·. (§·¿ 
·Ç»Ï¿· Ç¯Ã·» ¿ ÇÃ¯Ã Ç·Ã.) £Ç·¿ ÃÃ¿³»·ÃÏ¿·¿· ÇÃ¯Ã· Ã·Ã»»³¿³¯¿·Ç³» »³» · Ç¯Ã·Ã· 
ÇË¿ ¿··³»Ï¿ Ç¿Ç ·³Ç·»Ã»·¯¿Ç Ç·»Ã»Ã¿¿Ï d ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã, »³»ÏÃ »³» · Ç¯Ã·Ã· 
Ç·Ã Ã·Ã»³Ã³Ç¯Ã ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç¿¿ »³»³Ã»Ã¿Ï »³» Ç·¿ ·Ã»Ã»·Ç¯. � »³Ç³Ã»·Ç³Ã Ç¯Ã d 
·»³¿¿¿¯³Ã ³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ··¿ ³¿³»³¿³¯¿·» »³¿¯³ ·Ç»Ï¿· ³»³ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ 
¯ ··¿»¯Ã Ã¿Ç ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ »³¿»³Ã¿¯¿· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· d »³¿»³Ã¿¯¿· ÇÃ¯Ã·.

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 0,6 MPa
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: 42°C
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C d 4 min
§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³Ã Ç·¯ ³Ã¿»»·»Ã Ç»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

T R A F O  (¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯Ã)

�¯Ã¿·¿Ã (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
�¿¿·¿Ã (OUT): 12 V DC d 1 A
�¯·¿Ã ÃÃ¿Ã Ç³Ã¯³Ã: IP X1
�Ã. Ã·»Ã¯Ã: 26031XX0 (··¯Ç· £»¿³»¯·³ ÇÏÃ¿Ç)
�»³Ã Ç¯Ã·»Ã: (³». £·»¯·³ 34 )
�¯Ã¿Ã: 81 g
§³ Ç·Ç¿»»¯ Ç³Ã³»Ç·Ã»Ã Ç»»¯ ·¯¿³» Ç³ ¯·»³ ¿· Ç³ Ã Ç¿»Ç·¯³ Ã¿Ç ³¿³³Ã¯Ç¿¿Ç³» Ã Ç·¿ ·»¯Ã Ç¿Ç· 
Ã»¿³»¯·³ ÇÏÃ¿Ç Ç¿Ç ÇËÇ»Ã Ç»»¿Ï »³» Ç¿Ç ¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯.

� � « � � £  £ § � � � £ � £  § « § � £ § � � � §  d  � � § � £ § � � � § � £ § �

�¯»¿Ã »³»Ë·¯¿Ç: 7 m
�»³Ç¿¿¯ »»Ï¿¿Ç: ca. 0,25 mm²
4 §ÃÏ¿³ »»Ï¿¿Ç: M³ÏÃ¿ (GND)
+ §ÃÏ¿³ »»Ï¿¿Ç: KÏ»»»¿¿ (12 V DC)
£Ï¿··Ã· ÃÇ¿¿ ¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯: �»·»ÇÃ»»ÏÃ ÃÇ¿··Ç¯Ã³Ã
�·¿ÏÃ ÃË»¯¿³Ã ³»³ »³»Ï·»³: EN20
�¯¿ ¿·»Ë»·¯ Ç¿ ¿¯»¿Ã Ç¿Ç ³³Ë³¿Ï ÃÏ¿··Ã·Ã, »³ ÃÃ¯Ã·» Ç³ ¯»Ã³ Ç¿Ç ³³Ë³¿Ï ¿³ ÃÇ¿··-
»¿Ï¿ ¿· ³»Ã¿·¯»Ç·Ã »»Ï¿Ë¿ ·»³Ç¿¿¯Ã 0,25 mm² »³» ¿¯»¿Ã ·Ã³ÇÏ¿ 8 mm.

� � § � � � § � £ § � £ �  � � £ « �  § « § � £ � � §

 d �»·Ã ¿» ·Ã³³Ã¯·Ã ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·»Ç·»¿Ï¿Ç³» ¿Ï¿¿ ÏÇ³¿ ··¿ ÇÃ¯ÃÇ·» Ç¯Ã·. £Ç·¿ 
Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ³ÇÇ¯ »³ ÃÃ¯Ã·» · ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³ Ç¯Ã·Ã ¿³ ³Ã¿¿¿¿Ï¿·Ç³» ¿· ³ÃÇ³»¯ ÇÃÏÃ¿ 
¿¯ÃË ·¿ÏÃ ³·¿»»¿Ï ·»³»ÏÃÇ· ¯ ¿¯ÃË ·¿ÏÃ ³ÏÃ¿³Ç¿Ã Ã·Ï¿³Ç¿Ã.

 d � ³¿Ç»»³Ç¯Ã Ç³Ã· ÇË¿ ¿¯ÃË¿ ÇËÇ»Ã¿¿Ï ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³¯¿·» ³ÃÏ Ç¿¿ »·»¿»Ç¯Ç·.

 d �Ã.Ã³Ã³³³·»¯³Ã: 93006000

 d �¿Ç»»³Ç¯Ã Ç³Ã· ¿¯ÃË¿ ÇËÇ»Ã¿¿Ï (³». £·»¯·³ 46 )

 d �»³ Ç³ ³¿Ç³»»³»Ç»»¯ ¿Ã¿Ã·¯Ç· ¿³ Ç³ ³Ã·¯Ç· Ã Ç³ ·»·»»·Ç¿¯¿³ ·¿Ã¿Ã»»¯ »³Ç³Ã Ç¯¿³Ç³.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï ¿¿Ï!

£ § � § � £ � £ �  (³». £·»¯·³ 46 )

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 43 )

� § £ � £  £ £ � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 35 )

Trafo (¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»Ã Ç¯Ã)

�·¿ÏÃ ÃË»¯¿³Ã

230 V

12 V

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 47)

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 34 )

� � � � £ � � � �  £ � � £  (³». £·»¯·³ 35 )

ÿ
� £ � £ £ � « �  § « �  § £ � £ � � � £ � � � � � � « �  � £ � -
§ � £ � « �  � � �  § « �  £ � � � � « �  � � � � § £ � � « �  � � � 
� � � � § £ � � � � « �  £ § £ � � § « �  (»ÃÇÏ·» Ã Ç·¿ �ÇÃËÃ³Ë»¯ 
�¿ËÃ· »³» Ã Ç»Ã ¯»»·Ã ·ÇÃËÃ³Ë»¯Ã ÇÏÃ·Ã ¿· ÃÇÃÇ¯¿³Ç³ ÇËÃ»Ã Ç¯Ã ÃÇ»»¿-
³¯Ã ³Ã¿ÃÃ»¿¯ÇË¿).

�ÇÇÏ Ç¿ ÃÏ¿³¿»¿ Ã Ç· ¿Ã³Ç³Ã¯³, Ã Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯ Ã Ç· ÃÇÃ»·Ç³Ã¯³ ÇÃ¿··» -
»¿Ï·» ÏÇ» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»¿·ÇËÃ¯·¿¿Ç³» ËÃ ¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿-
¿³Ç³. �· Ç· ·»³ÃÇ¯»»Ã· Ç·Ã ÃËÃ Ç¯Ã ·»¯»·Ã·Ã Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¯ Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã, »³ 
³Ã¿ÇÃ¯Ë·Ç· Ç»Ã Ã»»³¿¯Ã ³Ã¿·Ç»»¯Ã ÃÇ¿¯Ã·»·Ã ³»³ Ç¿ Ã·Ã»³¯»»¿¿ »³» Ç·¿ ³¿»ÃÏÃ»¿· Ç³·¯³. 
� ³¿³»Ï»»ËÃ· ÇË¿ Ç»»»Ï¿ »³ ÃÇ¿³¯»·» Ã Ç· ·»³Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ ÇÇÃ»»Ï¿ ÃÏÃË¿. �»³ ¿³ ·»³-
ÃÇ³»¯Ã·Ç· ÏÇ» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ »³ ÇÃ¿Ã Ç¿Ï¿ Ç· ÃËÃ Ç¯ ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³, Ã³Ã³·ÏÃ Ç· 
Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿, ¿·Ç¯ Ç¿ Ç¯»¿Ã Ç¿Ç »Ï»»¿Ç ·Ë¯Ã Ç¿Ç, ÃÇ¿ »³Ç¯»»·»¿ Ã·¿·¯¿ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³ 
³¿³»Ï»»ËÃ· ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿, ·»·»ÇÃ»»¿Ï »³» ·»·»ÇÃ¿¿»»¿Ï ·¿¿Ã»»Ã¿¿Ï. �»³ Ã»¿ ³¿³»ÇÇ»»¯Ã 
Ã»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç·¿ ³¿³»Ï»»ËÃ· ³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ¯ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã, 
Ã³Ã³»³»¿Ï¿· ¿³ ·Ã»»¿»¿Ë¿¯Ã Ç· ¿· Ç¿ ³Ã¿Ï·»¿ Ç¿Ã»»Ï ³Ã³Ç·¯¿ Ç·Ã Ã·Ã»¿Ç¯Ã Ã³Ã, Ç·¿ 
ÇÃ·Ã·Ã¯³ ·»¯»·Ã·Ã ¿»»»³»Ï¿ ³Ã¿ÃÃ»¿¿¯ÇË¿ ¯ Ç¿ »³Ç¯Ã Ç·¿³ ³ÃÏ Ç¿ ¿Ã¿¯¿ ³³¿Ã¯Ã³Ç· 
Ç¿ ·¿ »Ï³Ë ÃÃ¿ËÏ¿.

EL
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�! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

�! Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo poakodbe zaradi zme
kanja 
ali urezov.

�! Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdr�evanja higiene in 
telesne nege.

�! Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, 
e so dobili primerne napotke, 
ki jim omogo
ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo 
iz napa
ne uporabe.

�! Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob
utljivimi deli telesa (npr. o
mi). 
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v posamezni dr�avi.

 d Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega strokovnega osebja je treba 
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura stene primerna za monta�o 
proizvoda in ne ka�e aibkih mest.

 d Povezovalni vodnik svetilka d transformator s pomo
jo naprave za uvlek kabla 
uvlecite v prazno cev (EN 20).

 d Za monta�o je dovoljeno uporabljati le material, ki ustreza standardom.

 d Vse komponente morajo ostati dosegljive. 

�A E L E K T R I 
 N A  I N S T A L A C I J A

E L E K T R O I N a T A L A T E R

�A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaa
en elektro strokovnjak, z 
upoatevanjem DIN VDE 0100 del 701 d IEC 60364-7-701.

E L E K T R I 
 N I  P R I K L J U 
 E K

�A Pri elektri
ni instalaciji je treba upoatevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU 
predpise v aktualno veljavni izdaji.

�A Celotna oskrba z elektri
no energijo se izvaja prko priklju
ka za izmeni
ni tok 
240VdN dPE d50Hz.

�A Zaa
ita mora biti zagotovljena z zaa
itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD d 
FI) z dimenzioniranim diferen
nim tokom f 30 mA. Delovanje zaa
itne priprave je 
treba preverjati v rednih 
asovnih presledkih.

�A Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

�A Vsa dela se smejo izvajati le pri odklopljeni napetosti. 

�A Zagotovljeno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omre�ja, npr. preko 
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3. 

�! Vti
nica se mora nahajati izven zaa
itnega ombo
ja.

T R A F O

�A Napajanje 12 V DC SELV je dovoljeno le s pomo
jo prilo�enega transformatorja 
tipa 19769610. Slednji mora biti izven obmo
ij 0, 1 in 2 vgrajen v lokalno 
podometno puao, zaa
iteno pred dotikom. (glejte stran 35 )

�A Omre�ni napajalnik mora biti vgrajen v podometno priklju
nico > Ø 60 mm. 
Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana s sistemom zidna prha. 
(glejte stran 35 )

�A Omre�na napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovajati preko odklopne 
priprave (stikalo), kot tudi preko zaa
itnega stikala pred okvarnim tokom (RCD d FI) 
z dimenzioniranim diferen
nim tokom f 30 mA.

�A Omre�ni napajalnik tipa 19769610 je primeren le za napajanje 
proizvoda26031XX0.

�A Vsaka druga
na uporaba ali uporaba, ki presega to omejitev, velja kot 
nenamenska. (Za tveganje je v tem primeru odgovoren uporabnik.) K namenski 
uporabi spada tudi upoatevanje Navodil za uporabo d monta�o ter upoatevanje 
napotkov glede 
ia
enja in popravil. Proizvajalec d distributer tega proizvoda ne 
prevzema nobene odgovornosti za poakodbe ali akodo, ki nastanejo kot posledica 
nestrokovne monta�e d nestrokovne uporabe.

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporo
eni delovni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporo
ena temperatura tople vode: 42°C
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min
Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

T R A F O

Vhod (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Izhod (OUT): 12 V DC d 1 A
Vrsta zaa
ite: IP X1
Serijska atevilka: 26031XX0 (glejte tipsko tablico)
Dimenzije: (glejte stran 34 )
Te�a: 81 g
Tehni
ni podatki so identi
ni s podatki na posamezni tipski tablici za svetilko in 
transformator.

P O V E Z O V A L N I  V O D N I K  S V E T I L K A  d  T R A N S F O R M A T O R

Dol�ina kabla: 7 m
Pre
ni prerez �il: ca. 0,25 mm²
4 Barva �ile: 
rna (GND)
+ Barva �ile: Rde
a (12 V DC)
Priklju
ek na transformator: Spon
na povezava
Prazna cev za kabel: EN20

e se povezovalni vodnik skrajaa, ga je treba opremiti s tulci za �ilne konce 0,25 mm² 
in kontaktno dol�ino 8 mm.

Z A M E N J A V A  } A R N I C

 d Vsa dela se smejo izvajati le pri odklopljeni napetosti. Pri tem je treba z glavnim 
stikalom ali omre�nim vti
em varno odklopiti napajanje.

 d Zamenjavo �arnic lahko opravi sam uporabnik.

 d Naro
ilna atevilka: 93006000

 d Zamenjava �arnic (glejte stran 46 )

 d Vse nadomestne dele je treba nabaviti v strokovni trgovini.

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

V Z D R } E V A N J E  (glejte stran 46 )


 I a 
 E N J E  (glejte stran 43 )

Z A a 
 I T N O  O B M O 
 J E  (glejte stran 35 )

Trafo

Prazna cev

230 V

12 V

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 47)

M E R E  (glejte stran 34 )

D I A G R A M  P R E T O K A  (glejte stran 35 )

ÿ
O D L A G A N J E  I Z T R O a E N I H  B A T E R I J  I N  S T A R E 
E L E K T R I 
 N E  I N  E L E K T R O N S K E  O P R E M E  (veljav-
no v Evropski uniji in ostalih evropskih dr�avah s sistemom lo
enega 
zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embala�i ka�e na to, da se baterija ali 
izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odla-

ganjem baterije ali izdelka pomagate pri prepre
evanju morebitnih akodljivih posledic 
telesnih poakodb in zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju 
naravnih virov. Da bi se prepri
ali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na 
kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za recikla�o baterij, ele-
ktri
ne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali 
baterije se obrnite na mestno ob
ino, slu�bo za odlaganje gospodinjskih odpadkov 
ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

SL

M O N T A } A  Z  O S N O V N I  K O M P L E T  (glejte stran 36 )

M O N T A } A  B E Z  O S N O V N I  K O M P L E T  (glejte stran 40 )
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�! O H U T U S J U H I S E D

�! Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.

�! Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja kehapuhastamiseesmärkidel.

�! Lapsed võivad toodet ilma järelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt 
juhendatud ning laps on seeläbi suuteline toodet ohutult kasutama ja mõistab vale 
käsitsemisega kaasnevaid ohtusid.

�! Duai veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jätke duai ja 
keha vahele piisav vahe.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lähtuda kehti-
vatest normatiividest

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.

 d Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide poolt tuleb jälgida, et kinnituspind 
oleks kogu ulatuses ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või kaldus kahhelki-
vi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nõrkade kohtadeta.

 d Valgusti d trafo ühenduskaabel tuleb paigaldada kaablitõmbeseadme abil torusse 
(EN 20).

 d Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

 d Juurdepääs peab olema tagatud kõikidele komponentidele. 

�A E L E K T R I S Ü S T E E M I  P A I G A L D A M I N E

E L E K T R I M O N T Ö Ö R

�A Paigaldamis- ja kontrolltööd peab tegema volitatud elektrik, kes järgib DIN VDE 
0100 osa 701 d IEC 60364-7-701 nõudeid.

E L E K T R I Ü H E N D U S

�A Elektriinstallatsiooni juures tuleb järgida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu VDE, 
riiklikke ja energiaorma eeskirju nende kehtivas versioonis.

�A Kogu elektrivarustus toimub 240VdN dPE d50Hz vahelduvvooluühenduse kaudu.

�A Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD d FI), mille mõõtmise 
diferentsvool on f 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

�A Ümbritsev temperatuur ei tohi olla üle 50 °C.

�A Kõik tööd tuleb teha pingevabas olekus. 

�A Toote peab saama toitevõrgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 p. 
24.3 nõuetele vastavat lülitit. 

�! Pistikupesa peab jääma väljaspoole kaitseala.

T R A N S F O R M A A T O R

�A 12 V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult juuresolevat tüüp 
19769610 toiteplokki. Toiteplokk tuleb paigaldada puudutamiskindlalt väljaspoole 
alasid 0, 1 ja 2 ehitise krohvialusesse jaotuskarpi. (vt lk 35 )

�A Trafo tuleb paigaldada krohvialusesse pesasse > Ø 60 mm. See pesa ja 
ülepeaduaa on ühendatud toruga EN 20. (vt lk 35 )

�A Võrgupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud eraldusseadmega 
(lüliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD d FI), mille mõõtmise diferentsvool on 
f 30 mA

�AMudel 19769610 trafo sobib ainult mudel 26031XX0 toote pingega 
varustamiseks.

�A Teistsugune või sellest erinev kasutamine on otstarbevastane. (Rist jääb 
kasutaja kanda.) Otstarbekohase kasutamise alla käib ka kasutamis-
dpaigaldamisjuhendi, samuti puhastamis- ja parandamisjuhiste järgimine. Selle 
toote valmistaja dedasimüüja ei vastuta vigastuste või kahjustuste eest, mis tulenevad 
oskamatust paigaldamisest d kasutamisest.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 0,6 MPa
Soovitatav töörõhk: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min
Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

T R A N S F O R M A A T O R

Sisend (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Väljund (OUT): 12 V DC d 1 A
Kaitseklass: IP X1
Seerianr: 26031XX0 (vt tüübisilti)
Mõõdud: (vt lk 34 )
Kaal: 81 g
Tehnilised andmed vastavad andmetele vastaval valgusti ja trafo tüübisildil.

V A L G U S T I d T R A F O  Ü H E N D U S K A A B E L

Kaabli pikkus: 7 m
Juhtme ristläbilõige: ca. 0,25 mm²
4 Juhtme värv: Must (GND)
+ Juhtme värv: Punane (12 V DC)
Ühendus trafoga: Klemmühendus
Kaablitoru: EN20
Ühenduskaabli lühendamisel tuleb sellele paigaldada 0,25 mm² juhtmehülsid ja 8 mm 
pikkune kontakt.

V A L G U S A L L I K A  V A H E T A M I N E

 d Kõik tööd tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealüliti või 
võrgupistiku abil kindlalt lahutada.

 d Valgusallika võib vahetada käitaja.

 d Tellimisnr: 93006000

 d Valgusallika vahetamine (vt lk 46 )

 d Kõik varuosad on saadaval ainult vastavatest poodidest.

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

H O O L D U S  (vt lk 46 )

P U H A S T A M I N E  (vt lk 43 )

K A I T S E  U L A T U S  (vt lk 35 )

transformaator

Paigaldustoru

230 V

12 V

V A R U O S A D  (vt lk 47)

M Õ Õ T U D E  (vt lk 34 )

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 35 )

ÿ
K A S U T A T U D  P A T A R E I D E  N I N G  V A N A D E  E L E K T -
R I -  J A  E L E K T R O O N I K A S E A D M E T E  K Ä I T L E M I N E 
(kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
süsteemidega).

See sümbol akul, tootel või pakendil näitab, et akut või toodet ei tohi 
käidelda majapidamisjäätmena. Tagades aku või toote kohase käitle-

mise, aitate vältida võimalikku negatiivset keskkonnamõju ja mõju inimeste tervisele. 
Materjalide taaskasutus aitab säästa loodusressursse. Selleks, et tagada aku või toote 
nõuetekohane käitlemine, viige toode pärast kasutusaja lõppu patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Üksikasjalikumat teavet selle toote või aku 
taaskasutusest saate kohalikust Civic Ooce'ist, oma majapidamisjäätmete käitlejalt või 
kauplusest, kust te toote ostsite.

ET

P A I G A L D A M I N E  K O O S  P Õ H I K O M P L E K T  (vt lk 36 )

P A I G A L D A M I N E  I L M A  P Õ H I K O M P L E K T  (vt lk 40 )
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�! D R O a + B A S  N O R � D E S

�!Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieaams 
n�s�t cimdus.

�! ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai un 7ermeGa t+r+aanai.

�! B�rni dr+kst lietot iztsr�d�jumu bez pieauguao uzraudz+bas tikai tad, ja viGiem tika 
dotas instrukcijas, kas =auj viGiem droai lietot izstr�d�jumu un apzin�ties visus riskus, 
kas saist+ti ar nepareizu izstr�d�juma lietoaanu.

�! Nepiecieaams izvair+ties no duaas strkklas tieaa kontakta ar jut+g�m 7ermeGa da-
=�m (piem., ac+m). Nepiecieaams iev�rot pietiekoau att�lumu starp duau un 7ermeni.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� 
esoaajiem standartiem.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as pras+bas.

 d Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, j�piegrie� v�r+ba tam, lai piestipri-
n�aanas virsma vis� piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai n+�u iecirtumu), 
sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai un taj� nav nestabilu vietu.

 d Gaismek=a un transformatora savienojuma kabeli j�ievelk aizsargcaurul� (EN 20), 
izmantojot kabe=u ievilkaanas ier+ci.

 d Mont��ai dr+kst izmantot tikai standartam atbilstoaus materi�lus.

 d Visiem komponentiem j�bkt pieejamiem. 

�A E L E K T R O I N S T A L � C I J A

E L E K T R O M O N T I E R I S

�A Instal�cijas un p�rbaudes darbus ir j�veic sertioc�tam elektri7im, iev�rojot DIN 
VDE 0100 701. da=u d IEC 60364-7-701.

E L E K T R O A P G � D E S  P I E S L � G V I E T A

�A Izveidojot elektroinstal�ciju, j�Gem v�r� attiec+gie VDE (V�cijas elektrotehnikas 
savien+bas), valsts un energoapg�des uzG�mumu noteikumi attiec+gi sp�k� esoaaj� 
redakcij�.

�A Visa elektroener#ijas padeve notiek ar 240VdN dPE d50Hz piesl�gumu maiGstr�vai.

�A B+stam+bas mazin�aanai j�izmanto droain�t�js (RCD d FI) ar noteikto str�vas 
stipruma starp+bu f 30 mA. Ik p�c noteikta atstatuma j�p�rbauda droa+bas ier+ces 
funkcijas.

�A Apk�rt�j�s vides temperatkra nedr+kst p�rsniegt 50°C.

�A Visus darbus dr+kst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. 

�A J�nodroaina, ka produktu ir iesp�jams atvienot no t+kla: vai nu ar br+vi pieejamu 
kontaktdakau, vai ar visu polu sl�dzi atbilstoai EN 60335-1 saskaG� ar 
24.3.punktu. 

�! Rozetei j�bkt izvietotai �rpus aizsardz+bas zon�m.

T R A N S F O R M A T O R S

�A 12 V DC SELV baroaanai dr+kst izmantot tikai komplekt�cij� iek=auto transformatora 
modeli 19769610. Lietojot transformatou �rpus 0, 1. un 2. zonas, to j�iemont� 
triecieniztur+g� mont��as k�rb�, kas paredz�ta �kas konstrukcij�. (skat. lpp. 35 )

�A Transformatoru j�iebkv� mont��as k�rb� > Ø 60 mm. Mont��as k�rbu ar auga�j� 
(galvas) duaa savieno aizsargcaurule EN 20. (skat. lpp. 35 )

�A 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz spriegums j�novada caur sadal+t�ju (sl�dzi), k� ar+ 
droain�t�ju (RCD d FI), kam noteikt� str�vas stipruma starp+ba ir f 30 mA.

�A Transformatora modelis 19769610 ir piem�rots tikai lietoaanai kop� ar 
izstr�d�juma modeli 26031XX0.

�A Ier+ci nav paredz�ts izmantot citiem m�r7iem. (Atbild+bu par iesp�jamo risku 
uzGemas lietot�js.) Pareiza ekspluat�cija ietver ar+ lietoaanas d mont��as instrukcijas 
iev�roaanu, k� ar+ t+r+aanas un laboaanas apraksta iev�roaanu. a+ produkta ra�ot�js 
d izplat+t�js neuzGemas nek�du atbild+bu par boj�jumiem vai zaud�jumiem, kas 
raduaies nepareizas mont��as d lietoaanas rezult�t�.

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
Ieteicamais darba spiediens: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C
Ieteicam� karst� kdens temperatkra: 42°C
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min
Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

T R A N S F O R M A T O R S

Ieeja (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Izeja (OUT): 12 V DC d 1 A
Aizsardz+bas l+menis: IP X1
S�rijas numurs: 26031XX0 (skat. datu pl�ksn+ti)
Izm�ri: (skat. lpp. 34 )
Svars: 81 g
Tehniskie dati ir identiski ar inform�ciju, kas atrodama uz attiec+g� gaismek=a un trans-
formatora datu pl�ksn+t�m.

G A I S M E K ; A  U N  T R A N S F O R M A T O R A  S A V I E N O J U M A  K A -
B E L I S

Kabe=a garums: 7 m
Dz+slu a7�rsgriezums: ca. 0,25 mm²
4 Dz+slu kr�sa: Melna (GND)
+ Dz+slu kr�sa: Sarkana (12 V DC)
Piesl�gums transformatoram: Skavu savienojums
Aizsargcaurule kabelim: EN20
Ja savienojuma kabelis tiek sa+sin�ts, tas j�apr+ko ar 0,25 mm² kabe=u uzmav�m un 
8 mm garu kontaktvirsmu.

S P U L D Z E S  N O M A I E A

 d Visus darbus dr+kst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turkl�t droa+bas d�= ir 
j�atvieno str�vas padeve, izmantojot galveno sl�dzi vai kontaktdakau.

 d Spuldzi var nomain+t pats lietot�js.

 d Paskt+juma numurs: 93006000

 d Spuldzes nomaiGa (skat. lpp. 46 )

 d Visas rezerves da=as var ieg�d�ties tikai pie specializ�ta p�rdev�ja.

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

A P K O P E  (skat. lpp. 46 )

T + R + a A N A  (skat. lpp. 43 )

A I Z S A R D Z + B A S  Z O N A  (skat. lpp. 35 )

Transformators

Tukaa caurule

230 V

12 V

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 47)

I Z M � R U S  (skat. lpp. 34 )

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A  (skat. lpp. 35 )

ÿ
A T B R + V O a A N � S  N O  N E D E R + G � M 
B A T E R I J � M d A K U M U L A T O R I E M  U N  N O L I E T O T A 
E L E K T R I S K �  U N  E L E K T R O N I S K �  A P R + K O J U M A 
(attiecas uz Eiropas Savien+bas un cit�m Eiropas valst+m ar atkritumu 
dal+tas sav�kaanas sist�m�m).

ais simbols uz baterijas dakumulatora, izstr�d�juma vai iepakojuma 
nor�da, ka ne bateriju dakumulatoru, ne izstr�d�jumu nedr+kst izmest sadz+ves atkritu-
mos. Nodroainot atbr+voaanos no baterijas dakumulatora vai izstr�d�juma atbilstoa� 
veid�, jks pal+dz�siet nov�rst to potenci�lo kait+go ietekmi uz vidi un cilv�ku vesel+bu. 
Materi�lu otrreiz�j� p�rstr�de pal+dz�s saglab�t dabas resursus. Lai nodroain�tu 
atbilstoau apieaanos ar bateriju dakumulatoru vai izstr�d�jumu, ekspluat�cijas laika 
beig�s nododiet izstr�d�jumu atbilstoa� pieGemaanas punkt� bateriju dakumulatoru, 
elektrisk� un elektronisk� apr+kojuma otrreiz�jai p�rstr�dei. Plaa�ku inform�ciju par 
a+ izstr�d�juma vai baterijas dakumulatora otrreiz�jo p�rstr�di varat iegkt, sazinoties 
ar viet�jo paavald+bu, jksu sadz+ves atkritumu sav�kaanas pakalpojumu sniedz�ju vai 
veikalu, kur� ieg�d�j�ties ao izstr�d�jumu.

LV

M O N T � } A  A R  P A M A T K O M P L E K T S  (skat. lpp. 36 )

M O N T � } A  B E Z  P A M A T K O M P L E K T S  (skat. lpp. 40 )
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�! S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

�! Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

�! Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i li
nu higijenu.

�! Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju�a 
uputstva koja �e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na
in i da shvate 
opasnosti pogreanog rukovanja!

�!Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuaa sa osetljivim delovima tela (npr. o
ima). 
Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tuaa.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im 
normama.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim zemljama va�e za instalacije.

 d Kada proizvod montira kvalifikovano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 
povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i da nema slabih mesta.

 d Spojni kabl svetiljke odnosno transformatora treba uvu�i u auplju cev (EN 20) 
koriste�i se pomagalom za uvla
enje kabla.

 d Za monta�u se sme koristiti samo standardizovani materijal.

 d Sve komponente moraju biti lako dostupne. 

�A E L E K T R I 
 N A  I N S T A L A C I J A

E L E K T R O I N S T A L A T E R

�A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju
ivo sertifikovani elektri
ari uz 
uva�avanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 d IEC 60364-7-701.

E L E K T R I 
 N I  P R I K L J U 
 A K

�A Prilikom izvo�enja elektri
nih instalacionih radova treba se pridr�avati 
odgovaraju�ih, trenutno va�e�ih propisa stru
nog udru�enja elektrotehni
ara (u 
Nema
koj: VDE), dr�avnih propisa kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

�A Celokupno napajanje strujom sprovodi se preko 240VdN dPE d50Hz priklju
ka 
naizmeni
ne struje.

�A Vod se mora osigurati nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCDdFI) s nazivnom 
diferencijalnom strujom f 30 mA. Ispravnost zaatitne sklopke se mora proveravati u 
redovnim vremenskim intervalima.

�A Temperatura okoline ne sme da bude ve�a od 50 °C.

�A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. 

�AMora se obezbediti mogu�nost odvajanja proizvoda sa elektri
ne mre�e, npr. 
viaepolnim prekida
em u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3. 

�! Uti
nica se mora nalaziti izvan zaatitnih podru
ja.

T R A N S F O R M A T O R

�A Naponsko napajanje od 12 V DC SELV dozvoljeno je samo uz pomo� prilo�enog 
ispravlja
a tipa 19769610. Ispravlja
 se izvan zona 0, 1 i 2 mora ugraditi u 
postoje�u izoliranu uzidnu uti
nicu. (vidi stranu 35 )

�A Ispravlja
 se mora ugraditi u uzidnu uti
nicu > Ø 60 mm. Ova uzidna uti
nica je 
aupljom cevi EN 20 spojena sa proizvodom tua iznad glave. (vidi stranu 35 )

�AMre�ni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomo� 
rastavlja
a (rastavnog prekida
a) kao i pomo�u nadstrujne zaatitne sklopke (RCD d 
Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom f 30 mA.

�A Ispravlja
 tipa 19769610 mo�e da slu�i samo za napajanje proizvoda 26031XX0.

�A Svaki drugi vid koria�enja va�i kao nenamenski. (Rizik snosi korisnik.) U namensku 
upotrebu se ra
unaju uva�avanje uputstva za rad i monta�u kao i postupanje 
u skladu sa navodima koji se ti
u 
ia�enja i popravki. Proizvo�a
 d distributer 
ovog proizvoda ne preuzima odgovornost za povrede ili atete koje nastanu kao 
posledica nestru
ne monta�e odnosno nestru
ne upotrebe.

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporu
eni radni pritisak: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C
Preporu
ena temperatura vru�e vode: 42°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

T R A N S F O R M A T O R

Ulaz (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Izlaz (OUT): 12 V DC d 1 A
Klasa zaatite: IP X1
Serijski broj: 26031XX0 (vidi natpisnu plo
icu)
Dimenzije: (vidi stranu 34 )
Te�ina: 81 g
Tehni
ki podaci su identi
ni sa podacima na odgovaraju�oj natpisnoj plo
ici svetiljke 
i transformatora.

S P O J N I  K A B L  S V E T I L J K E  d  T R A N S F O R M A T O R A

Du�ina kabla: 7 m
Popre
ni presek �ile: ca. 0,25 mm²
4 Boja �ile: Crna (GND)
+ Boja �ile: Crvena (12 V DC)
Priklju
ak na transformator: Stezni priklju
ak
auplja cev za kabl: EN20
Ako se napojni kabl skrati, na njega treba postaviti stopice (hilzne) popre
nog 
preseka 0,25 mm² i du�ine kontakta od 8 mm.

Z A M E N A  R A S V E T N O G  T E L A

 d Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. Pritom 
se napajanje mora sigurno odvojiti uz pomo� glavnog prekida
a ili strujnog 
utika
a.

 d Rasvetna tela mo�e da menja vlasnik.

 d Kataloaki broj: 93006000

 d Zamena rasvetnog tela (vidi stranu 46 )

 d Svi rezervni delovi se mogu nabaviti isklju
ivo u specijalizovanim trgovinama.

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu kiselinu!

O D R } A V A N J E  (vidi stranu 46 )


 I a � E N J E  (vidi stranu 43 )

Z A a T I T N O  P O D R U 
 J E  (vidi stranu 35 )

transformator

auplja cev

230 V

12 V

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 47)

M E R E  (vidi stranu 34 )

D I J A G R A M  P R O T O K A  (vidi stranu 35 )

ÿ
O D L A G A N J E  I S T R O a E N I H  B A T E R I J A  I  S T A R E 
E L E K T R I 
 N E  I  E L E K T R O N S K E  O P R E M E  (primenjuje 
se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim 
odvojenog sakupljanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se 
baterija ili proizvod ne tretiraju kao ku�ni otpad. Pravilnim odlaganjem 

baterije ili proizvoda, poma�ete u spre
avanju mogu�ih atetnih posledica po �ivotnu 
sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala poma�e u o
uvanju prirodnih resursa. 
Kako biste bili sigurni da �e baterija ili proizvod biti pravilno odlo�eni, pri kraju roka 
trajanja proizvod predajte odgovaraju�em mestu za recikla�u baterija, elektri
ne i 
elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije 
kontaktirajte gradsku upravu, slu�bu za odlaganje ku�nog otpada ili prodavnicu u 
kojoj ste kupili proizvod.

SR

M O N T A } A  S A  O S N O V N A  G A R N I T U R A  (vidi stranu 36 )

M O N T A } A  B E Z  O S N O V N A  G A R N I T U R A  (vidi stranu 40 )
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�! S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

�! Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.

�! Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

�! Barn har kun lov å bruke produktet uten tilsyn, når de har fått en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjør dem istand til å bruke produktet på en sikker måte og når de har 
forstått hva en feil betjening innebærer av farer.

�! Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømontlige kroppsdeler (f.eks. øynene). 
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.

 d Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert fagpersonal, skal man påse at 
monteringsovernaten på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger eller 
nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser 
svake punkter.

 d Forbindelsesledning mellom lampen og transformatoren trekkes inn i tomrøret 
(EN 20) ved hjelp av en kabelinntrekkingsinnretning.

 d For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.

 d Alle komponenter skal være tilgjengelige. 

�A E L - I N S T A L L A S J O N

E L - I N S T A L L A T Ø R

�A Installasjons- og kontrollarbeider skal utføres av el-fagfolk som tar hensyn til DIN 
VDE 0100 del 701 d IEC 60364-7-701.

E L - T I L K O B L I N G E R

�A Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter 
overholdes.

�A Hele strømforsyningen utføres via en 240VdN dPE d50Hz vekselstrømtilkobling.

�A Sikring ved hjelp av en jordfeilstrøm verneinnretning (RCD d FI) med en dimensjonert 
diferensialstrøm på f 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes 
regelmessig.

�A Omgivelsestemperaturen skal ikke være mer enn 50 °C.

�A Alt arbeid skal kun utføres i spenningsløs tilstand. 

�A Det må kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av en 
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd 
24.3. 

�! Stikkontakten skal være utenfor beskyttelsesområdet.

T R A N S F O R M A T O R

�A Spenningsforsyningen med 12 V DC SELV kun via medlevert transformator av typen 
19769610. Transformatoren skal monteres berøringssikkert i en innfelt boks på 
byggsiden utenfor områdene 0, 1 og 2. (se side 35 )

�A Transformatoren skal monteres i en innfelt boks med en diameter > Ø 
60 mm. Forbindelse fra den innfelte boksen til dodedusj via et tomrør EN 20. 
(se side 35 )

�A Strømforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utføres såvel ved hjelp av en 
skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstrøm (RCD d FI) med 
en dimensjonert diferensialstrøm på f 30 mA.

�A Transformatoren av typen 19769610 er kun egnet for spenningsforsyningen av 
produkter av type 26031XX0.

�A Annet bruk utover det er ikke i henhold til bestemmelsen. (Risikoen ligger 
hos brukeren.) Til bruk iht. bestemmelsen hører også med at man tar hensyn 
til bruks- og montasjeanvisningen samt at man overholder rengjørings- og 
reparasjonsbeskrivelsen. Produsenten d forhandleren til dette produktet påtar 
seg inget ansvar for skader som resulteres av usakkyndig montering og deller ikke 
forskriftsmessig bruk.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
Termisk desinosering: 70°C d 4 min
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

T R A N S F O R M A T O R

Inngang (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Utganger (OUT): 12 V DC d 1 A
Beskyttelsesklasse: IP X1
Serienummer: 26031XX0 (se typeskilt)
Dimensjoner: (se side 34 )
Vekt: 81 g
De tekniske data er identiske med angivelsene på de respektive typeskilt for lampe og 
transformator.

F O R B I N D E L S E S L E D N I N G  M E L L O M  L A M P E N  O G  T R A N S -
F O R M A T O R E N

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: ca. 0,25 mm²
4 Lederfarge: Svart (GND)
+ Lederfarge: Rød (12 V DC)
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrør for kabel: EN20
Hvis forbindelsesledningen kortes ned, skal den utstyres med en lederendehylse på 
0,25 mm² og en kontaktlengde på 8 mm.

S K I F T E  U T  L Y S M I D D E L

 d Alt arbeid skal kun utføres i spenningsløs tilstand. Her skal spenningsforsyningen 
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

 d Lysmiddel kan skiftes ut av brukeren.

 d Ordrenummer: 93006000

 d Skifte ut lysmiddel (se side 46 )

 d Alle reservedeler skal kjøpes i spesialforretninger.

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

V E D L I K E H O L D  (se side 46 )

R E N G J Ø R I N G  (se side 43 )

B E S K Y T T E L S E S S O N E  (se side 35 )

Transformator

Tomrør

230 V

12 V

S E R V I C E D E L E R  (se side 47)

M Å L  (se side 34 )

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se side 35 )

ÿ
A V H E N D I N G  A V  B R U K T E  B A T T E R I E R  O G  G A M -
M E L T  E L E K T R I S K  O G  E L E K T R O N I S K  U T S T Y R 
(gjeldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land 
med atskilte innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet på batteriet, produktet eller pakningen indikerer at bat-
teriet eller produktet ikke må behandles som husholdningsavfall. Ved 

å sikre at batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til å hindre mulige 
negative konsekvenser for miljøet og menneskelig helse. Resyklering av materialer 
hjelper til å bevare naturens ressurser. For å sikre at batteriet eller produktet vil bli 
behandlet forsvarlig, må det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering 
av batterier, elektrisk eller elektronisk utstyr, når batteriets eller produktets levetid er 
oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller bat-
teriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstjenesten eller butikken hvor 
du kjøpte produktet.

NO

M O N T A S J E  M E D  B A S I S S E T T  (se side 36 )

M O N T A S J E  U T E N  B A S I S S E T T  (se side 40 )
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�! ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

�! �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 <7557=4F =4D4=O64=<O 
?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< ?>DO764=5.

�! �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 >N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 
?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

�! �7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 >F 45F4 557 =447>D 5 ?>76>?5=> E4<>, >>74F> 5 
<76NDL5= EN>F65F=<OF <=EFDG>F46, >>=F> 74D4=F<D4 <7?>?764=5 =4 ?D>4G>F4 ?> 
E<7GD5= =4G<= < D475<D4=5 =4 >?4E=>EF<F5 ?D< 7D5L=> <7?>?764=5.

�! &DO564 44 E5 <75O764 >>=F4>F4 =4 EFDG<F5 =4 D47?DNE>64F5?O E GG6EF6<F5?=< 
G4EF< =4 FO?>F> (=4?D. >G<F5). �564G D47?DNE>64F5?O < FO?>F> FDO564 44 E5 
E?4764 4>EF4FNG=> D47EF>O=<5.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 
EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 =>D<<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 
<=EF4?<D4=5.

 d �D< <>=F46 =4 ?D>4G>F4 >F >64?<D<F<D4=< E?5F<4?<EF< 44 E5 6=<<464 74 
F>64, 74>D5?64M4F4 ?>6NDE=>EF 6 F5?<O 4<4?47>= =4 74>D5?64=5F> 44 5N45 
D46=4 (557 <7?N>=4?< DG7< <?< <7<5EF64=5 =4 ??>G><), >>=EFDG>F<OF4 =4 EF5=4-
F4 44 5 ?>4E>4OM4 74 <>=F46 =4 ?D>4G>F4 < 44 =O<4 E?45< <5EF4.

 d �D>>4D4=F5 E6ND764M<O >455? =4 ?4<?4F4 d FD4=ED>D<4F>D4 E ?><>MF4 =4 
GD54 74 ?D>>4D64=5 =4 >455?< 6 >4=4?4 74 ?>?474=5 =4 >455?< (EN 20).

 d �4 <>=F464 5 ?>76>?5=> 44 5N45 <7?>?764= E4<> EN>F65FEF64M =4 EF4=44DF<F5 
<4F5D<4?.

 d �E<G>< >><?>=5=F< FDO564 44 >EF4=4F 4>EFN?=<. 

�A � � � � & $ � ' � % � �  � � % & � � � & � /

� � � � & $ � � � � & , � $

�A �5==>EF<F5 ?> <=EF4?4F<OF4 < <=E?5>F<OF4 E?5464 44 5N44F <7?N?=O64=< 
>F >F>D<7<D4= 5?5>FD>F5E=<> ?D< E?4764=5 =4 DIN VDE 0100 '4EF 701 d 
IEC 60364-7-701.

% � . $ � � � � �  � . �  � � � � & $ � ' � % & � � & �

�A �D< 5?5>FD><=EF4?4F<OF4 FDO564 44 E5 E?4764F EN>F65F=<F5 D47?>D545< =4 
VDE (%NN7 =4 5?5>FD>F5E=<F<F5 6 �5D<4=<O), =4 EFD4=4F4 < =4 EVU (%NN7 =4 
5?5>FD>E=454<F5?=<F5 ?D54?D<OF<O) 6 EN>F65F=> 64?<4=4F4 << D544>F<O.

�A &O?>EF=>F> 74ED4=64=5 E F>> E5 <76NDL64 E <76>4 74 ?D><5=?<6 F>> 
240VdN dPE d50Hz.

�A �4M<F4F4 FDO564 44 E5 >ENM5EF6< E ?D54?475= L4?F5D 74 >EF4FNG5= F>> (RCDd 
FI) E ?4D4<5FD<D4= 4<D5D5=F<4?5= F>> f 30 mA. $G=>F<OF4 =4 ?D54?47=<O 
L4?F5D FDO564 44 E5 ?D>65DO64 =4 D54>6=< <=F5D64?<.

�A �>>?=4F4 F5<?5D4FGD4 =5 5<64 44 5N45 ?>-6<E>>4 >F 50 °C.

�A �76NDL64=5F> =4 6E<G>< 45==>EF< 5 ?>76>?5=> E4<> 6 ENEF>O=<5 557 
=4?D565=<5. 

�A &DO564 44 E5 74D4=F<D4, G5 ?D>4G>FNF <>65 44 5N45 >F45?5= >F <D564F4 =4?D. 
?>ED54EF6>< ?D5>NE64G =4 6E<G>< ?>?NE< ?> EN 60335-1 457. 24.3. 

�! �>=F4>FNF FDO564 44 5N45 <76N= 4<4?47>=<F5 =4 74M<F4.

& $ � � % $ � $ � � & � $

�A �4ED4=64=5F> E =4?D565=<5 =4 12 V DC SELV 5 ?>76>?5=> E4<> E 
4>EF465=<O E =5F> FD4=ED>D<4F>D F<? 19769610. &D4=ED>D<4F>DNF FDO564 
44 5N45 <>=F<D4= <76N= 4<4?47>=< 0, 1 < 2 6 ?D54>EF465=4 >F >?<5=F4 
D47?D545?<F5?=4 >GF<O, >N45F> 44 5 74M<F5= >F 4>>>E64=5. (6<6F5 EFD. 35 )

�A �?>>NF 74 74ED4=64=5 >F <D564F4 FDO564 44 E5 <>=F<D4 6 D47?D545?<F5?=4 
>GF<O > Ø 60 <<. &47< D47?D545?<F5?=4 >GF<O E5 E6ND764 E p47?DNE>64F5? 74 
7?464F4 E ?><>MF4 =4 >4=4? 74 ?>?474=5 =4 >455?< EN 20. (6<6F5 EFD. 35 )

�A %6ND764=5F> =4 =4?D565=<5F> >F <D564F4 >F 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz 
FDO564 44 E5 <76NDL< E ?><>MF4 =4 E5?4D4F>D (?D5>NE64G), >4>F> < =4 
?D54?475= L4?F5D 74 >EF4FNG5= F>> (RCD d FI) E ?4D4<5FD<D4= 4<D5D5=F<4?5= 
F>>.

�A �?>>NF 74 74ED4=64=5 >F <D564F4 >F F<? 19769610 5 ?>4E>4OM E4<> 74 
74ED4=64=5 E =4?D565=<5 =4 ?D>4G>F4 >F F<? 26031XX0 .

�A �DG7 6<4 G?>FD554 <?< D47?<G464M4 E5 >F F47< E5 EG<F4 74 =5 ?> 
?D54=47=4G5=<5. ($<E>4 74 F>64 =>E< ?>FD55<F5?OF.) �N< G?>FD554F4 ?> 
?D54=47=4G5=<5 E?444 ENM> < E?4764=5F> =4 <=EFDG>F<OF4 74 G?>FD554 
< DN>>6>4EF6>F> 74 <>=F46, >4>F> < EN5?N4464=5F> =4 >?<E4=<5F> 74 
?>G<EF64=5 < D5<>=F<. �D><76>4<F5?OF d D47?D>EFD4=<F5?OF =4 F>7< ?D>4G>F 
=5 ?>5<4 >F7>6>D=>EF 74 =4D4=O64=<O <?< M5F<, 6N7=<>=4?< 6 E?54EF6<5 =4 
=5?D46<?5= <>=F46 d =5?D46<?=4 G?>FD554.

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 0,6 ��4
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,2 - 0,4 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C
�D5?>DNG<F5?=4 F5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: 42°C
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=
�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

& $ � � % $ � $ � � & � $

�E>4 (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
�7E>4 (OUT): 12 V DC d 1 A
�<4 74M<F4: IP X1
%5D<5= =><5D: 26031XX0 (6<6 D<D<5=4F4 F455?>4)
$47<5D<: (6<6F5 EFD. 34 )
&57?>: 81 g
&5E=<G5E><F5 44==< E4 <45=F<G=< E 44==<F5 =4 EN>F65F=4F4 D<D<5=4 F455?>4 =4 
?4<?4F4 < FD4=ED>D<4F>D4.

% � . $ � � � -  � � � � �  � �  � � � � � & �  d  & $ � � % $ � $ � � & � $ �

�N?6<=4 =4 >455?4: 7 m
�4?D5G5= D47D57 =4 6<?>F>: ca. 0,25 mm²
4 &6OF =4 6<?>F>: '5D=> (GND)
+ &6OF =4 6<?>F>: '5D65=> (12 V DC)
%6ND764=5 >N< FD4=ED>D<4F>D4: �?5<=4 6DN7>4
&DN54 74 ?>?474=5 =4 >455?<: EN20
�>> E5 E>NE< E6ND764M<OF >455?, FDO564 44 5N44F ?>EF465=< >D4==< 6FG?>< 74 
6<?4F4 0,25 mm² < >>=F4>F=4 4N?6<=4 8 mm.

% � / � �  � �  � % � � & � & � � � � & �  & / � �

 d �76NDL64=5F> =4 6E<G>< 45==>EF< 5 ?>76>?5=> E4<> 6 ENEF>O=<5 557 =4?D565-
=<5. �D< F>64 74ED4=64=5F> E =4?D565=<5 FDO564 44 5N45 D4745?5=> E<7GD=> 
E ?><>MF4 =4 7?46=<O ?D5>NE64G <?< <D56>6<O M5>5D.

 d �>FD55<F5?OF <>65 44 <76NDL< E<O=4 =4 >E65F<F5?=>F> FO?>.

 d �><5=>?4FGD5= =><5D: 93006000

 d %<O=4 =4 >E65F<F5?=>F> FO?> (6<6F5 EFD. 46 )

 d �E<G>< D575D6=< G4EF< E5 74>G?G64F >F E?5F<4?<7<D4=<F5 <4747<=<.

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 ><E5?<=4!

� � � � $ . � � �  (6<6F5 EFD. 46 )

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 43 )

� � � � � � � �  � �  � � - � & �  (6<6F5 EFD. 35 )

&D4=ED>D<4F>D

&DN54 74 ?>?474=5 =4 >455?<

230 V

12 V

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 47)

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 34 )

� � � � $ � � �  � �  � � & � � �  (6<6F5 EFD. 35 )

ÿ
� � % � . $ � / � �  � �  � � & � - � � �  � � & � $ � �  � 
% & � $ �  � � � � & $ � ' � % � �  �  � � � � & $ � � � �  � � � -
$ ' � � � � �  (?D<?>6<<> 6 �6D>?5=E><O ENN7 < 4DG7< 56D>?5=E>< 
4ND646< ENE E<EF5<< 74 D4745?=> EN5<D4=5).

&>7< E<<6>? 6NDEG 54F5D<OF4, ?D>4G>F4 <?< >?4>>6>4F4 G>4764, 
G5 54F5D<OF4 <?< ?D>4G>FNF =5 FDO564 44 E5 FD5F<D4F >4F> 5<F>6< 

>F?44NF<. �4F> 74D4=F<D4F5, G5 54F5D<OF4 <?< ?D>4G>FNF M5 5N44F <7E6ND?5=< 
?D46<?=>, M5 ?><>7=5F5 44 E5 ?D54>F6D4FOF ?>F5=F<4?=> =574F<6=< ?>E?54EF6<O 
74 >>>?=4F4 ED544 < G>65L>>F> 74D465. $5F<>?<D4=5F> =4 <4F5D<4?<F5 M5 ?>-
<>7=5 44 E5 ENED4=OF ?D<D>4=<F5 D5EGDE<. �4 44 74D4=F<D4F5, G5 54F5D<OF4 <?< 
?D>4G>FNF M5 5N44F FD5F<D4=< ?D46<?=>, ?D544=F5 ?D>4G>F4 6 >D4O =4 6<7=5=<O 
<G F<>N? 6 EN>F65F=<O EN5<D4F5?5= ?G=>F 74 D5F<>?<D4=5 =4 54F5D<< < 5?5>FD<-
G5E>> < 5?5>FD>==> >5>DG464=5. �4 ?>-?>4D>5=4 <=D>D<4F<O >F=>E=> D5F<>?<-
D4=5F> =4 F>7< ?D>4G>F <?< 54F5D<O E5 E6ND65F5 E <5EF=4F4 >5M<=4, D<D<4F4 74 
<7E6ND?O=5 =4 5<F>6< >F?44NF< <?< E <4747<=4, >F >>=F> EF5 74>G?<?< ?D>4G>F4.

BG

� � � & � �  C  � % � � � � �  � � � � $  (6<6F5 EFD. 36 )

� � � & � �  � � �  � % � � � � �  � � � � $  (6<6F5 EFD. 40 )
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�!ÛyN~ìo
�!ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.

�!s~ýÕ�,/_´k²�v{~ýÕog~ŀöï_{��}wztw�put.

�!_uzz[ù|ýÕ²Ûy{�}w,/®í_{~sþg²vëûvíw}zt|\�,/_uzz[ù|·óÿü·¹öð²þºw�}wzt¸v{ìowv�put.

�!·óÿüT|²¯_~o�zøV/(Ïxp,/ŀzy)/{�}wztw�put./·óÿüx¯_~�{SVzÝö²xsv�put.

ýýN~ìo
 d Ýûx|{�,/·³ý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

 d ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.

 d ùWzÏ|²ctý|ýÕ~ýý²Ìsv�put./ýý÷|�¹wr»sx/
(¯_~ùù´¿´û{~ÿÿ|ztsx),/Ù~ë°|ýÕ~ýý{ùwvzºß�z�þ|r»sx²ú�wv�put.

 d ±üöû�w²�}wv,/wndYw~�~Ýÿ²ñ´÷/(EN/20)/{_}¿�~y.

 d ýý{�,/·³ý�{ù\w�øw²�}wv�put.

 d yyv~ërøÕ{²¿»¹w}zq¼ptq~{³./

�Aÿ�¯Ù~ýý
ÿ�ýÏû
�A¯�z¸sö¹ø_m�,/DIN/VDE/0100ñüø701/d/IEC/60364-7-701{ º̧,/�Ûu¼�ÿ�â�|Ìvß�|rº~y/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put).

ÿ�~çÿ
�Aÿ�¯ÙûýÏ�,/·³y»VDE,/ß,/z¸sEVU�v²õÛy»ß�|rº~y/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put).

�Ayyv~ÿÛ�,/240V/d/N/d/PE/d/50Hz/AC³ó»óø²Ïwvß�u¼~y.

�AÝÿ�Û|�þÿm|30/mAïO~oÿþí~{çÿwv�put/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put)./oÿþí~�,/Û�ö{ú�²wv�put.

�AôÛoþ�50°CïO~ß�|rº~y.

�Ayyv~_m�,/ß�ÿökwÌsv�put./
�AýÕ��ÿþ{¹EN/60335-1/»¿·÷ó24.3{þâw�y}þí�wWíÿýwr»ß�|rº~y/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put)./
�!³ó»óø�ßÿ�ß_{Ý�y»ß�|rº~y/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put).

Yw~
�A 12/V/DC/SELV~ÿþß��,/\ù~ÿþ19769610²Ïwv~�Ìvsx|w}~y./Yw~�,/ÿ|kÝûýý~ß¿üó¿¹~ßÿ¾üó0,/1,/2~_t{¯�wv�put/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put)./
(k~úü¸²Ów/35)

�AYw~�Ø60/mmïN~ß¿üó¿¹{¯�wv�put./s~ß¿üó¿¹�,/ñ´÷EN/20²Ïwvºüðüøóù·óÿü{çÿw~y/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put)./(k~úü¸²Ów/35)

�A 100<240/V/AC/50<60/Hz~Ýÿ�,/��~/(¹ ó́ñ)/z¸sÛ|�þÿm|30/mAïO~oÿþí~{çÿwv�put/(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put).

�AYw~19769610�,/ýÕ26031XX0~�{�}ÿýwy.

�A�ö{ss�ºýÕ~�}ŀöxuz»�tý�,/ß¾~ÿí_wy./(ú¹¿�öü¶ü~¬çxzº~y.)/ùWzt�}{�,/ýýû}û®nþ~g{,/z¸s¿úüûó°xýÕßÛ~g{²�Ûy»sx²�~¼~y./s~ýÕ~ý°m�d­úm��,/OùWzýýû�}{ÿöy»js´mû{ÿy»¬ÿ²¬t~{³.

âÛÏý
�}wÛ:/ g�/0,6/MPaëy�}|w:/ 0,2/-/0,4/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)�ooþ:/ g�/60°Cëy�ooþ:/ 42°Czo{¸»Úoíû:/ 70°C/d/4/Vs~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y/(åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|)/!
Yw~
uÛ/(IN):/ 100/-/240/V/d/50/-/60/Hz/d/70/-/170/mAûÛ/(OUT):/ 12/V/DC/d/1/Aßÿ¿ù¹:/ IP/X1·ú²ûúóðü:/ 26031XX0/(��²Ów)ûý:/ (k~úü¸²Ów/34)Ýß:/ 81/gßù�,/wn~wxYw~{��u¼vt»Õûx\xwy.

wndYw~�~±üöûçÿ
±üöû÷:/ 7/mÝÿí÷�:/ ca./0,25/mm²4/Ýÿò:/ Black/(GND)
+/Ýÿò:/ Red/(12/V/DC)Yw~xçÿ:/ ¿úó÷çÿ±üöû}ñ´÷:/ EN20Ýÿ²ǘ�y»|\,/0.25mm²~³ý¿¿x÷u8/mm³ó¿¿ø/(³ý¿¿)/|ß�wy.

wn~îû
 d yyv~_m�,/ß�ÿökwÌsv�put./ÿþ�,/ñ´ó¹ ó́ñ~��³ó»óøwÛy{Wíwv�put.

 d wn~Yö�ºúüü¿ü|Ìvsx|w}~y.

 d ìç�÷:/93006000

 d wn~îû/(k~úü¸²Ów/46)

 d ¹ú²ñüô�,/ïvß}uwüut�pq~y.

²´³ó~®n
óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

ñóöúó¹	(k~úü¸²Ów/46)

zku¼ýý	(k~úü¸²Ów/43)

ßÿÿö	(k~úü¸²Ów/35)

Yw~
ñ´÷
230/V
12/V
¹ú²ñüô	(k~úü¸²Ów/47)

ûý	(k~úü¸²Ów/34)

mßöÿ÷	(k~úü¸²Ów/35)

ÿ
÷tÿlxÿ�~w~ßì	(EUòĴÿ,/z¹s{t�~Vw²y»}~Þoßúÿ)/(åow�ëÿ_~Vw{ßsv�put).
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�! � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

�! �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 74?>5V7F< FD46<4< F4 
?>DV74<.

�! �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

�! �VF< <>6GFL 6<>>D<EF>6G64F< 6<DV5 557 =47?O4G ?<L5 6 F><G 6<?44>G, O>M> 
6>=< ?D>=L?< =4?56=<= V=EFDG>F46 V =46G4==O M>4> 557?5G=>7> 6<>>D<EF4==O 
6<D>5G F4 D>7G<VNFL D<7<>< =5?D46<?L=>W 5>E??G4F4FVW.

�! �5 4>76>?O=F5 EFDG<5=O< 4GLG ?>FD4??OF< =4 GGF?<6V G4EF<=< FV?4 (=4?D<>?44, 
>GV). �V6 4GL5< V 64<< <4T 5GF< 4>EF4F=O 6V4EF4=L.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, ?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 
4> EF4=44DFV6 74EF>EG64==O.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �V4 G4E 6EF4=>6?5==O 6<D>5G >64?VDV>>64=<< =46G5=<< ?5DE>=4?>< ?5D5>>-
=4=F5EO, M> 6EO ?>65DE=O >DV??5==O T DV6=>N F4 7?44>>N (557 6<EFG?4NG<E L6V6 
45> 7<VM5==O ??<F><), M> >74>5?5==O EFV=< ?V4E>4<FL 4?O 74EF>EG64==O ?D>4G>FG 
F4 =5 <4T E?45><E <VEFL.

 d �D>FO7=VFL 79T4=G64?L=<= >455?L <V6 ?4<?>N F4 5?>>>< 6<6?5==O 6 ?>D>6=N 
FDG5G (EN 20) 74 4>?><>7>N ?D<EFD>N 4?O ?D>FO7G64==O >455?O.

 d �?O <>=F46G <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< FV?L>< EF4=44DF=V <4F5DV4?<.

 d �EV >><?>=5=F< ?>6<==V 74?<L4F<EO 4>EFG?=<<<. 

�A � � � � & $ � � � � & � �

� � � � & $ � �

�A �EF4=>6?5==O F4 F5EFG64==O ?>6<==V 6<>>=G64F<EL G?>6=>6465=<< 5?5>FD<>>< 
6V4?>6V4=> 4> DIN VDE 0100 G4EF<=4 701 d IEC 60364-7-701.

� � � � & $ � ' � �  � � � � � . ' � � � /

�A �D< 6<>>=4==V 5?5>FD><>=F46=<E D>5VF =5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO G<==>W 
65DEVW 4VNG<E =>D<4F<6=<E 4>FV6 VDE, <VEF56<E >D74=V6 6?44< F4 >><G=4?L=<E 
>><?4=V=.

�A �>6=5 6<6?5==O ?>44TFLEO G5D57 79T4=4==O 7<V==>7> EFDG<G 240 � dN dPE d50 �F.

�A %E5<4 ?>6<==4 5GF< 74E<M5=4 74 4>?><>7>N ?D<EFD>N 4?O 74E<EFG 6V4 
74<<>4==O V7 7475<?5==O< (RCD d FI) 7 6<<VDO=<< 4<D5D5=FV4?L=<< EFDG<>< 
f 30 <�. �D46<?L=5 DG=>FV>=G64==O FL>7> 74E<E=>7> ?D<EFD>N =5>5EV4=> 
?5D56VDOF< G5D57 D57G?OD=V ?D><V6>< G4EG.

�A &5<?5D4FGD4 =46>>?<L=L>7> E5D54>6<M4 =5 ?>6<==4 ?5D56<MG64F< 50°C.

�A �G4L-O>V D>5>F< <>6=4 ?D>6>4<F< FV?L>< 6 7=5EFDG<?5=><G EF4=V. 

�A �5>5EV4=> ?5D5>>=4F<EO, M> 6<DV5 <>6=4 6V49T4=4F< 6V4 <5D56V, =4?D. 74 
4>?><>7>N 5474F>>>=F4>F=>7> ?5D5<<>4G4 6V4?>6V4=> 4> EN 60335-1, D>74. 
24.3 

�! �4EFV==4 D>75F>4 ?>6<==4 7=4E>4<F<EO 74 <564<< 74E<E=<E 7>=.

& $ � � % $ � $ � � & � $

�A �4?DG74 6<6?5==O 6V4 SELV ?>EFV==>7> EFDG<G 12 � <4T ?>4464F<EO ?<L5 
G5D57 FD4=ED>D<4F>D F<?G 19769610, M> 6E>4<FL G >><??5>F. &D4=ED>D<4F>D 
?>6<=5= 5GF< 74E<M5=<< 6V4 7>6=VL=L>7> >>=F4>FG 74 <564<< 7>= 0, 1 V 2 G 
>>D>5FV 6F>??5=>7> F<?G, O>G =444T 74<>6=<>. (4<6VFLEO EF>DV=>G 35 )

�A &D4=ED>D<4F>D ?>6<=5= 5GF< 6EF4=>6?5=<= 6E5D54<=V EFV=< 6 <GDFV> Ø 60 <<. 
&O <GDF4 6 EFV=V ?V4>?NG4TFLEO 4> 65DE=L>7> 4GL4 G5D57 ?>D>6=V= ?D>6V4=<> 
EN 20. (4<6VFLEO EF>DV=>G 35 )

�A�5D56564 =4?DG74 100 - 240 � 7<V==>7> EFDG<G 50 - 60 �F ?>6<==4 
?>4464F<EO G5D57 =4O6=<= 74?VD=<= ?D<EFDV= (6<<<>4G), 4 F4>>6 ?D<EFDV= 
74E<EFG 6V4 74<<>4==O 7 7475<?5==O< (RCD d FI) 7 6<<VDO=<< 4<D5D5=FV4?L=<< 
EFDG<>< f 30 <�.

�A &D4=ED>D<4F>D F<?G19769610 ?V4E>4<FL FV?L>< 4?O =4?DG7< 6<6?5==O 6<D>5G 
26031XX0.

�A �=L5 45> =44<VD=5 6<>>D<EF4==O 66464TFLEO =5FV?L>6<<. (�>D<EFG64G =5E5 
D<7<>.) �<>>D<EF4==O 74 ?D<7=4G5==O< 6>?NG4T 4>FD<<4==O V=EFDG>FV= 7 
5>E??G4F4FVW F4 4>FD<<4==O 6>47V6>> 7 >7?O4G F4 F5E=VG=>7> >5E?G7>6G64==O. 
�<D>5=<> d?D>4465FL FL>7> ?D>4G>FG =5 =5E5 6>4=>W 6V4?>6V44?L=>EFV 74 FD46<< 
G< ?>L>>465==O, O>V <>6GFL 5GF< E?D<G<=5=V =5?D46<?L=<< 6EF4=>6?5==O< 45> 
6<>>D<EF4==O< =5 74 ?D<7=4G5==O<.

& � % � � ' � �  � � � �

$>5>G<= F<E>: <4>E. 0,6 ��4
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,2 - 0,4 ��4
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C
$5>><5=4>64=4 F5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: 42°C
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=
�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

& $ � � % $ � $ � � & � $

�EV4 (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
�<EV4: 12 V DC d 1 A
�4F57>DVO 74E<EFG: IP X1
%5DV==<= =><5D: 26031XX0 (4<6. F45?<G>G)
$>7<VD<: (4<6VFLEO EF>DV=>G 34 )
6474: 81 g
%?5F<DV>4FVW V45=F<G=V 44=<< =4 F<?>6V= F45?<GFV E6VF<?L=<>4 F4 FD4=ED>D<4F>D4.

� � � � � ,  � � � � � . ' � � � /  � � � � � d � � � � � � � /

�>66<=4 >455?N: 7 m
�5D5DV7 4D>FG: ca. 0,25 mm²
4 �>?VD 4D>FG: '>D=<= (GND)
+ �>?VD 4D>FG: '5D6>=<= (12 V DC)
�V4>?NG5==O =4 FD4=ED>D<4F>DV: �4F<E>=5 7'T4=4==O
�>D>6=V= >4=4? 4?O >455?N: EN20
/>M> 79T4=G64?L=<= >455?L 6>>D>G5=<=, 6V= ?>6<=5= 5GF< >E=4M5=<= >V=F56<<< 
747?GL>4<< 0,25 <<² V >>=F4>F>< 4>66<=>N 8 <<.

� � � � �  � % � � & � � � � /

 d �G4L-O>V D>5>F< <>6=4 ?D>6>4<F< FV?L>< 6 7=5EFDG<?5=><G EF4=V. &GF 465D5?> 
=4?DG7< <4T 5GF< 557?5G=> 6V4>>D5<?5=> G5D57 7>?>6=<= 6<<<>4G 45> <5D5-
656G 6<?>G.

 d �?5D4F>D <>65 7<V=<F< 465D5?> >E6VF?5==O.

 d �><5D 74<>6?5==O: 93006000

 d �<V=4 >E6VF?5==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 46 )

 d 'EV 74?4E=V G4EF<=< E?V4 >G?G64F< 6 Hansgrohe 45> G 4<?5DV6 E4=VF4D=<E 
F>64DV6.

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G ><E?>FG!

& � % � � ' � �  � � % � ' � � � ' � � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 46 )

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 43 )

� � % � % � �  � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35 )

FD4=ED>D<4F>D

�>D>6=O FDG54

230 V

12 V

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 47)

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 34 )

� � � � $ � � �  � � & � � '  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35 )

ÿ
' & � � � � � & � /  � � � � $ � % & � � � %  � � & � $ � �  � 
% & � $ � � �  � � � � & $ � ' � � � �  �  � � � � & $ � � � � � � 
� � � � � � � � � /  (74EF>E>6GTFLEO 6 �6D>?5=EL>><G %>N7V F4 
V=L<E T6D>?5=EL><E >D4W=4E V7 E<EF5<4<< D>74V?L=>7> 75>DG).

&5= E<<6>? =4 4>G<G?OF>DV, 6<D>5V G< G?4>>6FV 6>47GT =4 F5, M> 7 
4>G<G?OF>D>< 45> 6<D>5>< =5 <>6=4 ?>6>4<F<EO O> V7 ?>5GF>6<<< 

6V4E>44<<. �4557?5G<6L< =4?56=G GF<?V74FVN 54F4D5W 45> ?D>4G>FG, 6< 4>?><>-
65F5 74?>5V7F< ?>F5=FV==> =574F<6=<< =4E?V4>4< 4?O =46>>?<L=L>7> E5D54>6<M4 
F4 74>D>69O ?N45=. �5D5D>5>4 <4F5DV4?V6 4>?><>65 755D57F< ?D<D>4=V D5EGDE<. 
->5 74557?5G<F< =4?56=5 ?>6>465==O 7 4>G<G?OF>D>< 45> 6<D>5><, ?VE?O 74-
65DL5==O F5D<V=G E?G65< 744=F5 6<DV5 G 6V4?>6V4=<= ?G=>F 75>DG 4?O ?5D5D>5>< 
54F4D5=, 5?5>FD<G=>7> = 5?5>FD>==>7> >5?44=4==O. ->5 >FD<<4F< 45F4?L=VLG 
V=D>D<4FVN ?D> ?5D5D>5>G FL>7> 6<D>5G G< 54F4D5W, 765D=VFLEO 4> <VEF56>W 
44<V=VEFD4FVW, E?G65< GF<?V74FVW ?>5GF>6<E 6V4E>4V6 45> <4747<=G, 45 6< ?D<454?< 
6<DV5.

UA

� � � & � � � � �  �  � � � � � � �  � � � � � � � &  (4<6VFLEO EF>DV=>G 36 )

� � � & � � � � �  � � �  � � � � � � �  � � � � � � � &  (4<6VFLEO EF>DV=>G 40 )
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�	F'Gg'	ğ'GN.Fġ
�	./N7.F' N' 7'Á/Fg' 7'ø.' /N// .F.ģF .NG7ģF' ''F/' /NFF ğ'6'GF ''/ġ7' ..N
�	 GN>Fġ 6'7>'N ĥN/9F' 6'7>g'N G'G/ģfg' 6'7>' NG g' .ģFGF' G'/.ģf' ..N g

.Gh.F'
�	 Fg. FG GG/'¿7' Gġ '6' g' GGNF? G'7¿' FN/. .ģFGF' G'/.ģf'. F'GögF /GhN g

 7ö'.GF' GGGN GF?.ġN ĥFG& ĥFN7ø. .ģFGF' G'/.ģf' FG FGøF' FGGġ ĥG&gG ğ'GN.Nġ
.ĥ&ö'. Ĥ7N9. 6'G.F' FN>Áġ F? ĥG.'FF'

�	 Gh.F' ''6.' FN.N ½/F' d'7 FG .7'.F' ''GF' FN. 7¿'.G F'9ġ' /N// .F.ġ ..N
.Gh.F'N ½/F' d'7 FN. ĥNG'G ĥG'hG /N.N ..N .(FNFN?F' F/G) ĥf'h/F'

.NG7ģF'	ğ'GNF?ġ
d .ĥN7'hF' 7NN'?GFF O'F.ö G'NGF' ğ'ög.N ğgN7NģF' 7'.ģ.'N FNh>N .NG7ġ ..N
d ./F. FG. ĥ7'.F' /&'NFF ' OFGN ĥG'.hF' F'G?'N .NG7ģF'. ĥ7'.F' /?'NFF' Ĥ'?'7G ..N
d  NG ĠN./ģF' ĥ/'hG F' O' G'.ģFg' ..N FN99.ģG .NG7ġ F'G? ĥøf'N. .NG7ģF' /F?

 ..N '6F .(ğ'ög.F' FN. õ.7FF FN7G N' õ.'N7 /.Nġ g) ĥ/øhG G'? G.N. .NG7ģF' F'GG
 ô'FF G. /.NN g GF'N GF6F /F'7 GNF? .ģFGF' .NG7ġ GģNf N6F' õ&'/F' F' FG /G'ģF'

.G?6
d  ĥF'?ģfg'. ĥ>7'G Ĥ7Nf'G NG N&'.7GGF' FN/GF'd/'.9GF' FN. õ.7F' ĥF7N F'./'. GF

.F.'GF' ./f 6'G..
d .ğ'G7'NGFF ĥF.'øGF' ğ'G'.F' ONf G'/.ģf' 6N.Ng .NG7ģF' /F?
d .GNF' FN7NF' FGhN F'GG NG ğ'FNGGF' ?NG. ?6N ..N 

A�ĥN&'.7GGF'	ğ'.NG7ģF'
ğ'NFN7ģGNF'	.NG7ġ	7ģ.G

A� Ĥ'?'7G ?G ĥN.N7.ģF'N ĥN.NG7ģF' F'G?g' ''7.' FN.GN 79.ģG ''.7GG NFG ONģN
.IEC 60364- 7- 701 ĥG7'NGF'N 701 '6.F' DIN VDE 0100 ĥG7'NGF'

ĥN&'.7GG	ĥFN7Nġ
A� 7>FF'. GF6N �ĥN&'.7GGF' ğ'.NG7ģF' FG? /F? G// O? FG ĥN7'hF' /?'NFF'. G'6ģFg' ..N

 N.N7Ng' /'/ġg' /?'NFN �ĥFN/F' /?'NFN �(VDE) ĥNFN7ģGFg' ğ'?'F9F' /'/ġ' /?'NF O'
.(EVU) //'N/F' FNF/ġN 7/GF

A�.6ġ7NG 50dF'Gf'.dFġNNFdĠFNG 240 //7ģG 7'Nġ ĥF7N FN7ö F? ''.7GGF'. /'/Gg' GģN
A� Ĥ/N6G (RCD d FI) .7hģF' 7'Nġ FG ĥN'G/ Ĥ6NG.ġ FN7ö F? 7G'9GF'. FNG'ģF' 7NGNġ GģN

 ğ'7ģG O? ĥN'G/F' Ĥ6NG.ġ 7/G G6FN .7N.G' NFFNG 30 f 7'NģF' F7G .'h/F G'>F.
.NGN>NF' G&'/' ĥGgf /N/ FG ĥG>ģFG

A�.ĥNN&G ĥ.7/ 50 F/?G ĥøN/GF' Ĥ7'7/F' ĥ.7/ Oø.ģġ F'. /GhN g
A� O? N&'.7GG F'9ġ' /N.N G/? ĥF'/ NG õFG ĥF'/ NG õFG F'G?g' ?NG.. G'NFF' G6FN

 .Fgög'
A� //?ģG /'ģGG Fg. FG F'/GF' FN.f O? �ĥG.ÁF' F? .ģFGF' F9G ĥNF'GG' F'G6 G6FN

 .24.3 Ĥ7FGF' 1-EN 60335 ğ'G7'NGF O'F.ö .'øFg'
�	.ĥFGf' Fö'FGF' .7'. e.FGF' /.'NģN F' ..N

FN/G
A� O'FGN 7GģhGF' 7'NģF' FG ĠFNG 12 >F.N N6F' N&'.7GGF' /G.F'. /'/Gg' ĥNFG? ''7.' 6N.N g

 6'7ö /7NGF' N&'.7GGF' FN/GF' Fg. FG g' (SELV) OF/g' NG'6g' F'Gg' /G.F
 e.FG NG 2 N 1 N 0 ğ'F'øFF' .7'. N&'.7GGF' FN/GF' .NG7ġ GģN F' ..N .19769610

(35 ĥ/G7 ?.'7) .eGFF' /6 O'FG&G FNGN F'N Ĥ7'/GF' Ġ/ġ .NG7ģFF
A� '6G .GG 60 < 7øF. õ&'/F' F.'/ e.FG NG N&'.7GGF' FN/GF' .NG7ġ GģN F' ..N

 .EN 20 ĥG7'NGFF ĥF.'øG Ĥ7Nf'G FN7ö F? NNF? ½/ F. F9ģG e.FGF'
(35 ĥ/G7 ?.'7)

A� FN7ö F? 6ġ7G 60-50 �//7ģG 7'Nġ �ĠFNG 240-100 N&'.7GGF' /G.F'. /'/Gg' ..N
 Ĥ/N6G (RCD d FI) .7hģF' 7'Nġ FG ĥN'G/ Ĥ6NG.ġ FN7ö F? GF6GN (/'ģGG) F9G Ĥ6NG.ġ

.7N.G' NFFNG 30 f 7'NģF' F7G .'h/F G'>F.
A� 26031XX0 6'7ö FG .ģFGF' /'/Gg g' 19769610 6'7ö FG N&'.7GGF' FN/GF' /F9N g

.N&'.7GGF' 7'NģF'.
A� G/.ģhGF' FG/ģN) .ğ'G7'NGFF O'F.'øG /?N g GF6 FG 7/G' N' 7.& G'/.ģf' N'

 FNF/ Ĥ'?'7G ğ'GNF?ģFF F.'øGF' G'/.ģfg' ?G O'6N' F./NN (.7'76g' ĥNFN&hG
 gN ./g7g'N GN>FģF' F? /7'NF' /7ÁF'. G'6ģFg' O' ĥG'6g'. .NG7ģF'd F'G?ģfg'

 N' ğ'.'7' /N// ĥ.NģF ?Fġ ĥNFN&hG ĥN' .ģFGF' '6GF ?6NGF'dĥ?F'9F' ĥG.F' FG/ģġ
ğ'GNF?ģFF F.'øGF' 7N> G'/.ģfg' d .NG7ģF' ''7. FG 7'76'

ĥNFGF'	ğ'G7'NGF'
F'Gh.'.NG 0,6 O9Fg' //F'  :FN>ÁģF' õ>6
F'Gh.'.NG 0,4 - 0,2  :G. O7NGF' FN>ÁģF' õ>6
(PSI 147 = 7'. 10 = F'Gh.'.NG 1)  
60°C O9Fg' //F'  :F.'hF' ''GF' Ĥ7'7/ ĥ.7/
42°C  :F.'hF' ''GFF 'G. O7NGF' Ĥ7'7/F' ĥ.7/
ĥFNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?ġ

!.7ÁF' ''GF õFG 79.G .ģFGF'
FN/G

V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA 240 - 100  :(IN) F./F'
V DC d 1 A 12  :(OUT) .7.F'
IP X1  :ĥN'G/F' ?NF
(?F9F' ĥ/NF 7>F') 26031XX0  :FhFhGF' GF7F'
(34 ĥ/G7 ?.'7)  :/'?.g'
g 81  :F6NF'
 /'.9GF' FG FGF ?F9F' Nģ/NF FG O? 7G>ġ NģF' ğ'F'N.F' ?G ĥNFGF' ğ'G7'NGF' F.'øģġ

.N&'.7GGF' FN/GF'N
N&'.7GGF'	FN/GF'd/'.9GF'	FN.	õ.7F'	ĥF7N

m 7  :ğg.'GF' FNö
ca. 0,25 mm²  :GFhFF N67?F' ?øFGF'
(GND) /Nf'  :GFhF' FNF �
(V DC 12) 7G/'  :GFhF' FNF +
õGF ĥF7N  :N&'.7GGF' FN/GF' /'/G' ĥF7N
EN20  :ğg.'GFF ĥ99.G Ĥ7Nf'G

 F9N FNø. 2GG 0,25 ĥNG7ö FN7Nġ ğ'FF/. 'G/NN6ġ G6FN �õ.7F' ĥF7N 7N9Fġ ĥF'/ NG
.GG 8 >F.N

/'.9GF'	7NN>ġ
d  O? N&'.7GG F'9ġ' /N.N G/? ĥF'/ NG õFG ĥF'/ NG õFG F'G?g' ?NG.. G'NFF' G6FN

 /'ģGGF' FN7ö F? FG& FGÁ. /G.F'. /'/Gg' F9G ..N ''F/g' GFġ NG .Fgög'
.ĥG.ÁF' e.'F N' NhN&7F'

d ĥF>ÁGF' ĥG.F' ĥG7?G. /'.9GF' 7NN>ġ ĥNFG? ''7.' FGGN
d 93006000 :.FøF' GF7
d (46 ĥ/G7 ?.'7) /'.9GF' 7NN>ġ
d .79.ģG 7.ģG O/F ONf 7'N>F' ?øF ?NG. O? FN9/F' FGGN g

6G7F'	G7N

!6'G/' O? NNģ/N N6F' FNGNFhF' G/.ģhġ g !G'G
(46 ĥ/G7 ?.'7)	ĥF'N9F'

(43 ĥ/G7 ?.'7)	GN>FģF'

(35 ĥ/G7 ?.'7)	ĥN'G/	ĥFøFG

FN/G

ĥ>7'G Ĥ7Nf'G

V 230

V 12

(47 ĥ/G7 ?.'7)	7'N>F'	?øF

(34 ĥ/G7 ?.'7)	/'?.'

(35  ĥ/G7 ?.'7)	G79FF	Gf7

ÿ
	ĥGN/FF'	ĥNFN7ģGFg'N	ĥN&'.7GGF'	ğ'/?GF'N	ğ'N7'ø.F'	ğ'N'GF	FG	7F.ģF'
 ?G. ĥG>F' ?G O7.g' ĥN.N7Ng' FN/F'N N.N7Ng' /'/ġg' NG 'G. FNG?GF')

.(ĥF9GFG
 g .ģFGF' N' ĥN7'ø.F' F' O' ĤN.?F' N' .NģFGF' N' ĥN7'ø.F' O? 6G7F' '6G 7NÁN
 N' ĥN7'ø.F' FG 7F.ģF' FG /G'ģF' Fg. FG .ĥNF6FG ğ'N'GFG GģFG'?G FGGN
 ĥFGģ/G ĥN.Ff .F'N? /N// ?FG O? /?'hġ GNf �/N/7 FGÁ. .NģFGF'

 .ĥN?N.øF' /7'NGF' O? >'G/F' NG /'NGF' 7NN/ġ Ĥ/'?' GGhģf .F'hFg' ĥ/7N ĥ&N.F' O?
 O' G7G? ĥN'GF /F? .ģFGF' GNFhģ. GF �/N/7 FGÁ. .NģFGF' N' ĥN7'ø.F' ĥFG'?G F'G6F

 ĥN&'.7GGF' ğ'/?GF'N ğ'N7'ø.F' 7NN/ġ Ĥ/'?' F.' FG FN.øģFF ĥF.'FF' ?NG.ģF' ĥøFF
 �ĥN7'ø.F' G6G N' .NģFGF' '6G 7NN/ġ Ĥ/'?' FN/ ĥNFN9GģF' ğ'GNF?GF' FG /N6GF .ĥNFN7ģGFg'N
 7.ģGF' N' ĥNF6FGF' ğ'N'GFF' FG 7F.ģF' ĥG/. N' NF/GF' NF/GF' .ģGGF'. F'9ġg' O.7ON

..ģFGF' GFG ĠN7ģ¿' N6F'

AR

(36  ĥ/G7 ?.'7)	ĥNhN&7F'	ĥ?NG.GF'	F.	.NG7ģF'

(40  ĥ/G7 ?.'7)	ĥNhN&7F'	ĥ?NG.GF'	FN/.	.NG7ģF'
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�! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

�!Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 önlemek için eldiven 
kullan1lmal1d1r.

�! Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaçlar1 do�rultusunda kullan1la-
bilir.

�! Çocuklar1n ürünü denetimsiz kullanmas1na yaln1zca çocu�a, ürünü güvenli bir _ekil-
de kullanabilmesi ve hatal1 kullan1m durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden 
haberdar olabilece�i konusunda talimat verildi�i taktirde izin verilebilir.

�! Püskürtme ba_l1klar1n1n hassas organlara temas1 (örn. gözler) önlenmelidir. Püskürtü-
cü ile beden aras1nda yeterli mesafe b1rak1lmal1d1r.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I
 d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü geçerli normlara göre 

yap1lmal1d1r.
 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.
 d Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 yap1l1rken, sabitleme yüzeyi-

nin sabitleme plan1n1n tüm alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 
olmamal1d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun oldu�una ve zay1f noktalar1 
bulunmad1�1na dikkat edilmelidir.

 d Lamba d transformatör ba�lant1 hatt1 bir kablo çekme aleti yard1m1yla bo_ borunun 
(EN 20) içine çekilmelidir.

 d Montaj için yaln1zca standarda uygun normda malzeme kullan1lmal1d1r.
 d Tüm bile_enler kolay ula_abilir durumda kalmal1d1r. 

�A E L E K T R I K  T E S I S A T I

E L E K T R O N I K  M O N T A J C I S I

�A Tesisat ve test i_leri yetkili bir elektrikçi taraf1ndan, DIN VDE 0100 Bölüm 701 d 
IEC 60364-7-701 dikkate al1narak gerçekle_tirilmelidir.

E L E K T R I K  B A � L A N T I S I

�A Elektrik montaj1 s1ras1nda güncel sürümdeki ilgili VDE, ülke ve EVU talimatlar1na 
uyulmal1d1r.

�A Tüm güç beslemesi bir 240VdN dPE d50Hz alternatif ak1m ba�lant1s1 üzerinden 
gerçekle_ir.

�A Emniyet alt1na alma i_lemi f 30 mA de�erinde ölçülen fark ak1ml1 bir hatal1 ak1m 
emniyet düzene�i (RCD d FI) üzerinden gerçekle_melidir. Koruyucu donan1m düzenli 
aral1klarla i_lev bak1m1ndan kontrol edilmelidir.

�A Çevre s1cakl1�1 50 °C'nin üzerinde olmamal1d1r.

�A Tüm çal1_malar sadece gerilimsiz durumda yap1lmal1d1r. 

�A Ürünün elektrik _ebekesinden ayr1labilece�i garantiye al1nmal1d1r. Ya rahat 
eri_ilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyar1nca tüm kutuplu bir 
_alter üzerinden. 

�! Priz, koruma alanlar1n1n d1_1nda bulunmal1d1r.

T R A F O

�A 12 V DC SELV gerilim beslemesi yaln1zca birlikte verilen 19769610 tip 
transformatör üzerinden gerçekle_melidir. Transformatör bölüm 0, 1 ve 2 d1_1ndaki 
bir yap1 taran1 s1va alt1 kutusu içinde temas etmeyecek _ekilde monte edilmelidir. 
(bak1n1z sayfa 35 )

�A Transformatör bir s1va alt1 _alter kutusuna > Ø 60 mm monte edilmelidir. Bu s1va 
alt1 _alter kutusu bir EN 20 bo_ boru üzerinden ba_ du_u ile ba�lanm1_ olmal1d1r. 
(bak1n1z sayfa 35 )

�A 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz de�erindeki elektrik voltaj1 bir ay1rma tertibat1 
(_alter) ve f 30 mA ölçülen fark ak1ml1 bir hatal1 ak1m emniyet düzene�i (RCD d FI) 
üzerinden gerçekle_melidir.

�A 19769610 tip transformatör yaln1zca 26031XX0 ürününün gerilim beslemesi için 
uygundur.

�A Ba_ka veya farkl1 kullan1m usulüne ayk1r1 kullan1m say1l1r. (Riski kullan1c1 ta_1r.) 
Tekni�ine uygun kullan1ma kullan1m dmontaj talimat1n1n dikkate al1nmas1, temizlik ve 
onar1m tarione ba�l1 kal1nmas1 da dahildir. Bu ürünün üreticisi d sat1c1s1, tekni�ine 
uygun olmayan montajdan d tekni�ine uygun olmayan kullan1mdan sorumlu de�ildir.

T E K N I K  B I L G I L E R
I_letme bas1nc1: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C
Tavsiye edilen su 1s1s1: 42°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak
Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

T R A F O
Giri_ (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Ç1k1_ (OUT): 12 V DC d 1 A
Koruma türü: IP X1
Seri numaras1: 26031XX0 (Bkz. tip levhas1)
Ölçüler: (bak1n1z sayfa 34 )
A�1rl1k: 81 g
Teknik veriler lamba ve transformatör üzerindeki tip levhas1nda yer alan verilerle ayn1 
olmal1d1r.

L A M B A  d  T R A N S F O R M A T Ö R  B A � L A N T I  H A T T I
Kablo uzunlu�u: 7 m
Damar kesiti: ca. 0,25 mm²
4 Damar rengi: Siyah (GND)
+ Damar rengi: K1rm1z1 (12 V DC)
Transformatörü ba�lant1: Klemens ba�lant1s1
Kablo için bo_ boru: EN20
Ba�lant1 hatt1 k1salt1l1rsa, bunun 0,25 mm²9lik bir damar ucu kovanlar1yla ve 8 mm9lik 
bir kontak uzunlu�u ile donat1lmal1d1r.

A M P U L  D E � I _ T I R M E
 d Tüm çal1_malar sadece gerilimsiz durumda yap1lmal1d1r. Bu s1rada gerilim beslemesi 

ana _alter ya da elektrik o_i üzerinden güvenli bir _ekilde ayr1lmal1d1r.
 d Ampul de�i_tirme i_lemi i_letici taraf1ndan gerçekle_tirilebilir.
 d Sipari_ numaras1: 93006000
 d Ampul de�i_tirme (bak1n1z sayfa 46 )
 d Tüm yedek parçalar yaln1zca sat1c1 taraf1ndan temin edilmelidir.

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

B A K I M  (bak1n1z sayfa 46 )

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 43 )

K O R U M A  B Ö L G E S I  (bak1n1z sayfa 35 )

Trafo

Bo_ boru

230 V

12 V

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 47)

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 34 )

A K I _  D I Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 35 )

ÿ
A T I K  P I L L E R I N  V E  E S K I  E L E K T R I K L I  V E  E L E K T -
R O N I K  E K I P M A N L A R I N  I M H A S I  (Avrupa Birli�i'nde ve 
farkl1 toplama sistemlerine sahip di�er Avrupa ülkelerinde geçerlidir).

Pil, ürün veya ambalaj üzerinde bulunan bu sembol, pilin veya ürünün 
evsel at1k olarak i_lem görmemesi gerekti�ini belirtir. Pilin veya ürünün 
do�ru _ekilde imha edilmesini sa�layarak, çevre ve insan sa�l1�1 için 

olas1 olumsuz sonuçlar1 önlemeye yard1mc1 olacaks1n1z. Malzemelerin geri dönü_ümü, 
do�al kaynaklar1n korunmas1na yard1mc1 olacakt1r. Pilin veya ürünün düzgün bir _ekil-
de i_lem görmesini sa�lamak için ürünün kullan1m süresinin sonunda pillerin, elektrikli 
ve elektronik ekipmanlar1n geri dönü_ümü için uygun toplama noktas1na teslim edin. Bu 
ürünün veya pilin geri dönü_ümü hakk1nda daha ayr1nt1l1 bilgi için bölgenizde bulunan 
ilgili Devlet Dairesiyle, evsel at1k imha servisinizle veya ürünü sat1n ald1�1n1z ma�aza 
ile ileti_ime geçin.

TR
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M O N T A J I  I L E  A N A  S E T  (bak1n1z sayfa 36 )

M O N T A J I  O L M A D A N  A N A  S E T  (bak1n1z sayfa 40 )

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20dC
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi: 2 YIL
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü
G E N E L  M Ü D Ü R   

+A L B E R T  E M L E K

Sat1c1 Firman1n: 
Unvan1: 
Adresi: 
Telefonu: 
Faks: 
e-posta: 
Fatura Tarih ve Say1s1: 
Marka ve Modeli: 
Teslim Tarihi ve Yeri: 
Yetkilinin Imzas1: 
Firman1n Ka_esi: 
Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.
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�! B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

�! A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyqt kell 
viselni.

�! A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz 
szabad használni.

�! Gyermekeknek a termék használatát csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felelQ utasításokkal látták el Qket, és ezáltal a gyermek biztosan tudja kezelni a 
terméket és nem áll fenn helytelen kezelés veszélye.

�! Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell 
tartani a megfelelQ távolságot a zuhanyfej és a test között.

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelQen kell 
felszerelni, öblíteni és ellenQrizni

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.

 d A termék képzett szakember általi felszerelése esetén ügyelni kell arra, hogy a 
rögzítési felület teljesen sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

 d Az összekötQ kábelt a lámpa d transzformátor között egy kábel behúzó készülék 
segítségével a kábelvédQ csQbe (EN20) behúzni.

 d A felszereléshez csak szabványnak megfelelQ anyagot szabad használni.

 d Minden komponensnek hozzáférhetQnek kell maradni. 

�A E L E K T R O M O S  S Z E R E L É S

E L E K T R O M O S  S Z A K E M B E R

�A A szerelési- és ellenQrzési munkálatokat jóváhagyott elektromos szakembernek kell 
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 d IEC 60364-7-701 részének ogyelembe 
vétele mellett.

E L E K T R O M O S  C S A T L A K O Z Á S

�A Az elektromos szerelés közben a mindenkor érvényes keretek között be kell tartani 
a megfelelQ VDE, országspeciokus, és EVU elQírásokat.

�A A teljes áramellátás egy 240VdN dPE d50Hz váltóáram csatlakozón keresztül 
történik.

�A A biztosítéknak hibaáram-védQberendezésen (RCD d FI) keresztül kell történni 
f 30 mA különbözeti hibaárammal. A védQberendezés mqködését rendszeres 
idQközönként ellenQrizni kell.

�A A környezeti hQmérséklet nem lehet magasabb 50 °C-nál.

�AMinden munkát csak feszültségmentes állapotban szabad végezni. 

�A Biztosítani kell, hogy a terméket az áramhálózatról le lehessen választani, pl.egy 
EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelelQ mindenpólusú kapcsoló által. 

�! A dugaljnak a biztonsági zónákon kívül kell lennie.

T R A F Ó

�A A 12 V DC SELV feszültségellátását csak a mellékelt 19769610 típusú 
transzformátorral szabad végezni. A transzformátort a 0-ás, 1-es és 2-es zónákon 
kívül, egy gyári vakolat alatti szerelvénydobozba kell érintés biztosan beépíteni. 
(lásd a oldalon 35 )

�A A transzformátort fali csatlakozó dobozba (> Ø 60 mm) kell beépíteni. Ezt az fali 
csatlakozó dobozt egy EN 20 kábelvédQ csövön keresztül kell a fejzuhany-al 
összekötni. (lásd a oldalon 35 )

�A A 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz hálózati feszültségellátásnak egy elválasztó 
készüléken (kapcsoló), valamint egy hibaáram védQberendezésen (RCD d FI) 
keresztül kell történni f 30 mA különbözeti árammal.

�A A 19769610 típusú transzformátor csak a 26031XX0 termékek feszültségellátására 
alkalmas.

�AMás vagy ezen túlmenQ használat nem rendeltetésszerqnek számít. (A kockázatot 
a felhasználó viseli.) A rendeltetésszerq használathoz tartozik a használati- d 
felszerelési utasítás ogyelembe vétele, valamint a tisztítási- és javítási leírás 
betartása is. Ezen termék gyártója d forgalmazója semmilyen felelQsséget nem 
vállal olyan sérülésekért vagy károkért, amelyek a nem szakszerq felszerelésbQl d 
használatból erednek.

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 0,6 MPa
Ajánlott üzemi nyomás: 0,2 - 0,4 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C
Forróvíz javasolt hQmérséklete: 42°C
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc
A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

T R A F Ó

Bemenet (IN): 100 - 240 V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA
Kimenet (OUT): 12 V DC d 1 A
Védettség: IP X1
Sorozatszám: 26031XX0 (lásd a típus táblát)
Méretek: (lásd a oldalon 34 )
Súly: 81 g
A mqszaki adatok megegyeznek a lámpa és a transzformátor adott típus tábláján 
található adatokkal.

Ö S S Z E K Ö T Q  K Á B E L  L Á M P A  d  T R A N S Z F O R M Á T O R

Kábel hosszúság: 7 m
Vezeték átmérQ: ca. 0,25 mm²
4 Vezeték színe: Fekete (GND)
+ Vezeték színe: Piros (12 V DC)
Csatlakozó a transzformátorhoz: Szorító csatlakozó
KábelvédQ csQ: EN20
Ha a csatlakozó vezetéket lerövidítik, akkor ezt 0,25 mm²-es érvég hüvellyel, és 8 mm 
hosszú érintkezQvel kell ellátni.

L Á M P A  C S E R É J E

 d Minden munkát csak feszültségmentes állapotban szabad végezni. Eközben 
feszültségellátást a fQkapcsolón vagy a hálózati dugón keresztül biztonságosan le 
kell kapcsolni.

 d A lámpa cseréjét az üzemeltetQ is elvégezheti.

 d Megrendelési szám: 93006000

 d Lámpa cseréje (lásd a oldalon 46 )

 d Az összes alkatrészt csak szaküzleten keresztül szerezze be.

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

K A R B A N T A R T Á S  (lásd a oldalon 46 )

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 43 )

B I Z T O N S Á G I  Z Ó N A  (lásd a oldalon 35 )

Trafó

Üres csQ

230 V

12 V

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 47)

M É R E T E T  (lásd a oldalon 34 )

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M  (lásd a oldalon 35 )

ÿ
H A S Z N Á L T  A K K U M U L Á T O R O K  É S  R É G I  E L E K T -
R O M O S  É S  E L E K T R O N I K A I  B E R E N D E Z É S E K 
Á R T A L M A T L A N Í T Á S A  (érvényes az Európai Únió területén 
és szelektív hulladékgyqjtést alkalmazó egyéb Európai országok 
területén).

Ez az akkumulátoron, a terméken vagy a csomagoláson található 
szimbólum azt jelzi, hogy az akkumulátor vagy a termék nem kezelhetQ a háztartási 
hulladékkal együtt. Az akkumulátor vagy a termék megfelelQ ártalmatlanításával segít 
megelQzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt negatív következménye-
ket. Az anyagok újrahasznosításával hozzájárul a természeti erQforrások megQrzésé-
hez. Az akkumulátor vagy termék megfelelQ kezelésének biztosításához az életciklusa 
végén adja le a terméket az akkumulátorok, elektromos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szolgáló gyqjtQponton. A termék vagy akkumulátor újrahasznosítá-
sával kapcsolatos további információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi önkormány-
zati szervvel, a háztartási hulladék elszállításáról gondoskodó szolgálattal vagy az 
áruházzal, ahol a terméket vásárolta.

HU

S Z E R E L É S  N O H A  A L A P S Z E T T  (lásd a oldalon 36 )

S Z E R E L É S  N É L K Ü L  A L A P S Z E T T  (lásd a oldalon 40 )
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�	ïÕ×ÝÝÕ	ïÕíçÕ

�	ÝÝßï×Õ ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ

�	×ÕÝÕ çÕ×Õ ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ

�	 ïÕßÝÕïß ïÕÕíÕÕ ÕÝÕÝç ÝÕ ÝÕ çí Õ××íÕ ÕÝÝ íçÕßÕ íßïíÕÝ ÝÝÝÕßÝ ÝÝ×ÝÝ
ÕåÕßå ÕÝ ÕÝçåÕ Õçç ÝÝåÕßÝåÕ ïÕ ÝÝåÝÕß ÝÕí ÝÕåïÕÕ ,íçÕßÕ ×ÕÝÕ íÕßÝíÝ

�	 Ýç íÕßíÝ íÝ .(ÝÝÝåÝçÕ Õßß) ÝÝíÝ×í çÕ× ÝíÕÝÕÕ ï×ÝçßÕ Ýßí× Ýí ç×ß çÕåßÝ íÝ
ï×ÝçßÕß ×ÕÝÕ ç×íß

ÕåçïÕ	ïÕÕíÕÕ

d  ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ

d ÕåçïÕÕ ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç

d  ííÝ ÕåçïÕÕ ×Ýíßí ×ÝÝÕÕÝ ßÝíç ,ÝÝííÕß ÝÝ×ÕÕç Ý×Ý Ýç íçÕßÕ ïåçïÕ ßß×Õ
 ÝÕíÝÝÝ ÝÝÕïß íÝçÕ íÕßÝ×í ,(ÝÝ×ÝíÕÕ Ýí ÕÝåÕ ÕÕ ÝÝÝÝÕÕ ÝÝíåï ÕÝÝ) çÝ×Õ

ÕíÝÕ× ïÕ×Õçå ÕÕ ßÝÕíÕ íçÕßÕ

d (EN 20) ÝÕß ßíÕß ïí×çÕ ÕçÝíÕ ÕÝçïÝ ÝÕåídÕíÕÕïÝ íÕÕÝ×Õ Õç ïÕ ßÕíß

d .ÕåçïÕÝ ×ÕÝÕ ÝÝÝåçï ÝÝíßÕ×Õ íßïíÕÝ íÝ

d ÝÝíÝ×å íÕíÝÕÝ ÝÝßÝíç ÝÝÕÝßíÕ Ýß 

A�Ýßí×	ïåçïÕ

ÝÕÝßí×

A� DIN ßçï Ýí ïÕíÝí×Ý ÝÕïÕÕ ßßåÕß ÝÕÝßí× Ý×Ý Ýç ÕççÕïÝ ÕçÝ×ÕÕÕ ÕåçïÕÕ
EC 60364-7-701 ßçïd701 çÝ× ,VDE 0100

Ýßí×	íÕÕÝ×

A� ,VDE Ýí ïÕßÝíÝÕ ïÕåçïÕ Ýí ïÝåß×çÕ Õåí×Õ Ýå Ýç ÝÕçåÝ íÝ Ýßí× ïÕåçïÕÕ
.Ýßí×Õ ïíÕ×Õ ïÕÝßÕçßÕ ïÕÝÕííÕ

A�240VdNdPEd50Hz AC íÕÕÝ× ïÕççßÕÕ çåÕåß Ýßí×Õ Ýß

A� Ýç (ï×å çååß) ïÕÝßí×ïÕ ××å ÝÝÝÝÝß ß×ß çååß ïÕççßÕÕ Ý×çßÕ Ýç ß×ÕÝ íÝ
 ßçïÕ Ýí ßÝçïÕ ×ÕçåïÕ ïÕ çÕ×ÕÝ ßÝíç íåßÕÝÝÝß 30-Ý ÕÕÕí ÕÕ ßÝç ÝÝßí× ííåÕ

ÝÝçÕÕç ßß× Ý×ÕÕíßÕ Õ×Õ ß×ßÕ

A�ïÕÝçß 50 Ýç ÕÝçï ÕÝ ÕÕÝÕåÕ ÕíÕÝíåßÝÕ

A� ÕÝ×íåÕ ïÕíÕçßß ïçïÕåß ïßíçßÕíß çíÕ ßÕ ççÕïï ÕÝÕçå Ýß

A� Õí ×ïß ïÕççßÕÕ ÝíßÝ ,Ýßí×Õ ïííß íçÕßÕ ïÕ çïåÝ ííåÕí ×ÝÝÕÕÝ ßÝíç
 24.3 çÝçå ,EN 60335-1 ßçïÝ ÝÕïÕÕ ÝÝåÝå

�	ÝÝå×ÕßÕ ÝÝíÕ×ÕÝ åÕ×ß ÕÝÕÝ íÝçÕ ççíÕ

ÝÕåí

A� .19769610 ×Õåß çíÕçßÕ ÝÕåíÕ ïÕççßÕÕ ß×Õï V DC SELV 12-Õß ×ïßÕ ïçååÕ
 2-Õ 1 ,0 ÝÝíÕ×ÕÝ åÕ×ß ,ç×ß çåÕßí ßåÕÕÕ ,×ÕÝÕ ßåÕÕÕ ÝÕåíÕ ïÕ ßÝçïÕÝ íÝ

(35 ×Õßç ÕÕí) ×ÕçÝÕ Ý×Ý Ýç çåÕåï ííÕ ,ÕåÕåÝ ÕååÕçÕÕ

A� ßÕïÕ Õ×Õ ççíÕ .ß"ß 60-ß íïÕÝ Ýí Ý×Õ×Õ ççíÕ íÝçÕ ßÕïÕ ÝÕåíÕ ïÕ ßÝçïÕÝ íÝ
(35 ×Õßç ÕÕí) EN 20 ÕçÝí ÕÝçï ïÕççßÕÕ ï×ÝçßÕ íÕíÝ íÕÕ×ß íÝçÕ

A� ßçïÕ ïÕççßÕÕ çåÕåß ïÕÝÕÝ ßÝíç åíÕ AC, 50-60 ÝÝÕÕ 100-240 Ýí ïííÕ ×ïß
 ííåÕ Ýç (ï×å íåßß) ïÕÝßí×ïÕ ××å ÝÝÝÝÝß ß×ß çååß ßßÕ (×ïß) ÝÝÝç çÕïÝå

. íåßÕÝÝÝß 30-ß ïÕ×å Ýí ÝÝßí×

A�26031XX0 íçÕßÝ ×ïßÕ ïçååÕÝ çí ÝÝÕïß 19769610 ×Õåß ÝÕåí

A� çíÕ ßÕ ïÝÝÕß ïÕÝí×ÕÕ) ïÕÕíÕÕÕ ïÕ ÝÝÝçß ÕåÝÕí íÕßÝíÝ Õí×ÝÝ í×Õ íÕßÝí Ýß
 ÝçÕ ÕÝçåÕÕ ïÕÕíÕÕ Ýç Õ×åçÕ ÝÝÕß ×çÕÝßÕ íÕßÝíÕ (ÝÝçåßÕdíßïíßÕ Ýç
 ïÕçÝ×åÝ ïÕÝí×ÕÕ ÕÕíÝ ÕÝ Õ× íçÕß Ýí íßÕßÕdßíçÝÕ ÕçÕ××ïÕÕ ÕçÝ×ÕÕ ïÕÕíÕÕ

ÝÝåÕßå ÕÝ íÕßÝí ÕÕ ÕåçïÕ ÝíÕ Ýí×ÝÕÝ ÝÝÝÕßÝí ÝÝç×åÕ

ÝÝÝåßÝ	ÝÝåÕïå

MPa 0,6 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý
MPa 0,4 - 0,2  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)  
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ
42°C  :ïçÝßÕß ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ
ïÕç× 70°C d 4  Ýßíï ÝÕÝÝ×

!ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ
ÝÕåí

V d 50 - 60 Hz d 70 - 170 mA 240 - 100  :(IN) ÕåÝåß
V DC d 1 A 12  :(OUT) ÕÕÝçÝ
IP X1  :Õå×Õ ïÝíÕ×Ýç
(Ýí ïÝ×ÕÝ ÕÕí) 26031XX0  :ÝíÕ×Ýå íååß
(34 ×Õßç ÕÕí)  :ïÕ×Ýß
g 81  :Ýçíß

ÝÕåíÝÕ ÕíÕÕïÝ ÝíÕ ïÝ×ÕÝ ÝÕ× Ýç ÝÝåÕïåÝ ÝÝÕ× ÝÝÝíåßÕ
ÝÕåíÕd	íÕÕÕ	ßÝÕ	íÕÕÝ×	ÝÕß

m 7  :ÝÕß ßíÕÕ
ca. 0,25 mm²  :ÝÝïÕ ßï×
(GND) íÕ×í  :ÝÝï çÕç 4
(V DC 12) ÝÕ×Õ  :ÝÝï çÕç +
ç×Õß íÕÕÝ×  :ÝÕåíÕ Ýç íÕÕÝ×
EN20  :ÝÕßÝ ÕçÝí ÕÝçï

 ßíÕÕÕ 2ß"ß 0.25 ÝÝï Õçç Ýççå Ýç ÕïÕÕ ßÝçïÕÝ ßÝíç ,íÕÕÝ×Õ ÝÕß ïÕ ÝÝíççß ÝÕ
ß"ß 8 Ýí ç×ß

ÕíÕÕï	çÕ×	ïåÝ×Õ

d  çïåÝ ßÝíç ,ßÕß ÕÝ×íåÕ ïÕíÕçßß ïçïÕåß ïßíçßÕíß çíÕ ßÕ ççÕïï ÕÝÕçå Ýß
ÕßÕ× ÝççßÕ ÕÕ ÝíÕíÕ ×ïßÕ ïÕççßÕÕ ×ïßÕ ïçååÕ ïÕ ×ÕÝÕ ßåÕÕÕ

d ÕíÕÕïÕ çÕ× ïÕ çÝÝ×ÕÝ ÝÕßÝ ÝÝçåßÕ

d 93006000 :Õåß×Õ íååß

d (46 ×Õßç ÕÕí) ÕíÕÕï çÕ× ïåÝ×Õ

d ÝÝÝíÝÝåå ÝÝÝß çååß ÕÕ ÕÕÕí× ååÕß çÕÝÝ×Õ ÝçÝ× Ýß ïÕ íÕßíÝ íÝ

ÝßåÕ	íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(46 ×Õßç ÕÕí)	ÕçÕ××ï

(43 ×Õßç ÕÕí)	ÝÕçÝå

(35 ×Õßç ÕÕí)	ß×ß	íÕ×Õ

ÝÕåí

çÝí íÕåÝç

V 230

V 12

(47 ×Õßç ÕÕí)	çÕÝÝ×	ÝçÝ×

(34 ×Õßç ÕÕí)	ïÕ×Ýß

(35  ×Õßç ÕÕí)	ÕßÝí×	ïßí×ÕÝ×

ÿ
 ×Õ×ÝÕÕ ÝÝíÝ)	ßíÝ	ÝåÕíÝçÝÕÕ	ÝÝßí×	×ÕÝçÕ	ïÕÝÝÕå	ïÝÕåå	Ýí	çÕÝÝå

(ïÕ×íåå çÕåÝÕ ïÕßíçß Ýç ïÕí×Õ ïÕÝÕåÕíÝÕ ïÕåÝ×ßÕÕ ÝåÕíÝÕÕ

 ïÕ çÝåÝ ßÝÕí ßÝÝçß ,Õ×ÝíÕÕ ÕÕ íçÕßÕ ,ÕÝÝÕåÕ ÝÕ× Ýç Õ×Õ ÝßåÕ
 Ýå Ýç ÕÝÝÕåÕ ÕÕ íçÕßÕ çÕÝÝå .ïÝïÝÕ ïÝÕåå Ýç íçÕßÕ ÕÕ Õ×ÝíÕÕ

 ïÕ íßíÝ í×Õç ÝÝíßÕ×Õ íÕ××ß .Ý×Õ ÝåÕÝÕ ÕÕÝÕåÝ ç×å çåÕß ïÕÕíÕÕÕ
 ßÝíç ,ÕßÝÕß ÕÝåÕÝÝ íçÕßÕ ÕÕ ÕÝÝÕåÕí ×ÝÝÕÕÝ Ý×ß .çÕÝÕ ÝÕÕíß

 ÕÕ Ýßí× ÝíçÕß ,ïÕÝÝÕå Ýí íÕ××ßÝ ÕßÝÕïß çÕåÝÕ ï×ÕçåÝ ,ÝÕÝÝ× çÕåÕ ,ÝïÕÕ ÕÝÕÕÝ
 ×ßíß ,ÕÕÝÕåÕ ïÕßÝÕ ×ííß Ýç ííç íÕç ,íÕ××ß Ýç çåÕå ç×ÝßÝ .ÕçÝåÕíÝçÝÕ ÝíçÕß

.íçÕßÕ ïÕ ïíßí Õåßß ïÕå×Õ ÕÕ ïÝïÝÕ ïÝÕåå çÕÝÝå

HE

(36  ×Õßç ÕÕí)	ïÝåÝåÕ	Õßíç	Ýç	ÕÕßíÕ

(40  ×Õßç ÕÕí)	ïÝåÝåÕ	Õßíç	ÕÝÝ	ÕÕßíÕ
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DIN VDE 0100 Teil 701 d 
IEC 60364-7-701

2
1
5

0

IN: 100 - 240 V d 
70 - 170 mA

OUT: 12 V DC d 1 A

4,5

0,0

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

3,5

4,0

5,0

b
a

r

0,45

0,00

0,05

0,10

0,15

0,20

0,25

0,30

0,35

0,40

0,50

0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

M
Pa

0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q = l/min

Q = l/sec

0, 1, 2 = Schutzbereich
0, 1, 2 = Zone de protection
0, 1, 2 = Protected area
0, 1, 2 = Zona protetta
0, 1, 2 = Área protegida
0, 1, 2 = Veiligheidszone
0, 1, 2 = Beskyttelsesklasse
0, 1, 2 = Área de protecção
0, 1, 2 = Strefa ochronna
0, 1, 2 = Chrán�ná oblast
0, 1, 2 = Ochranná oblase

0, 1, 2 = ßæ{ß
0, 1, 2 = �4M<F=4O 7>=4
0, 1, 2 = Suoja-alue
0, 1, 2 = Skyddsområde
0, 1, 2 = Saugos zona
0, 1, 2 = Zaatitno podru
je
0, 1, 2 = Domeniu de proteccie
0, 1, 2 = �ÏÃ¿Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã
0, 1, 2 = Zaa
itno obmo
je
0, 1, 2 = Kaitse ulatus
0, 1, 2 = Aizsardz+bas zona

0, 1, 2 = Zaatitno podru
je
0, 1, 2 = Beskyttelsessone
0, 1, 2 = �<4?47>= =4 74M<F4
0, 1, 2 = ßÿÿö
0, 1, 2 = �4E<E=4 7>=4
0, 1, 2 = ĥN'G/ ĥFøFG
0, 1, 2 = Koruma bölgesi
0, 1, 2 = Biztonsági zóna
0, 1, 2 = ß×ß íÕ×Õ

R > 40 > Ø 60 mm

EN 20

6500 mm d EN 20
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26909180

20 mm

17 mm
1 - 2 mm
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1.

2.

X + 32 mm

X

X

X    32 mm

8 mm

6 7
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1.

2.

18 - 23 mm

Arm
ature

nfett

Gre
ase

ÿý

8 mm

18 - 23 mm

10 mm 
(4 Nm)

1 2 1 3

1 4 1 5

1 6
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IN: 100 - 240 
V 70 - 170 mA

OUT: 

12 V DC d 1 A

3.
Rot d Rouge d Red d Rosso d Rojo d Rood d Rød d Vermelho d Czerwony d 
ervená d þò d 
�D4E=O= d Punainen d Röd d Raudona d Crvena d Ro_u d KÏ»»»¿¿ d Rde
a d Punane d 
Sarkana d Crvena d '5D65=> d '5D6>=<= d 7G/' d K1rm1z1 d Piros d ÝÕ×Õ

R > 40

> Ø 60 mm

1.

2.

IN: 100 - 240 V 
70 - 170 mA

OUT: 

12 V DC d 1 A

+_

17
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SW 8 mm

18 - 23 mm

+ 20 mm

18 - 23 mm

8 mm

1.
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2.
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1.

2.60 mm

60 mm
Ø 8 mm

1.

2.

10 mm

8

9 10

1211
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IN: 100 - 240 
V 70 - 170 mA

OUT: 

12 V DC d 1 A

3.
Rot d Rouge d Red d Rosso d Rojo d Rood d Rød d Vermelho d Czerwony d 
ervená d þò d 
�D4E=O= d Punainen d Röd d Raudona d Crvena d Ro_u d KÏ»»»¿¿ d Rde
a d Punane d 
Sarkana d Crvena d '5D65=> d '5D6>=<= d 7G/' d K1rm1z1 d Piros d ÝÕ×Õ

R > 40

> Ø 60 mm

1.

2.

IN: 100 - 240 V 
70 - 170 mA

OUT: 

12 V DC d 1 A

+_

13

14
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

* w w w . h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d 
Kontakt

F R  d  Recommandation pour le 
nettoyage d Garanties d Contact

E N  d  Cleaning recommendation d 
Warranty d Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d 
Garanzia d Contatto

E S  d  Recomendaciones para la 
limpieza d Garantía d Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d 
Garantie d Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d 
Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d 
Garantia d Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d 
Gwarancja d Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d 
Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d 
Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï
R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d 

�4D4=F<O d �>=F4>FO
F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus
S V  d  Rengöringsrekommendationer d 

Garanti d Kontakt
L T  d  Valymo rekomendacijos d 

Garantija d Kontaktai
H R  d  Preporuke za 
ia�enje d 

Garancija d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d 
Garancie d Contact

E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d 
·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d 
Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d 
Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d 
Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d 
Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d 
Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d 
�4D4=F<O d �>=F4>F

J P  d  zku¼~ýý/d/ß¾{ttv/d/t³}Y
U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d 

�4D4=FVO d >>=F4>F
A R  d  F'9ġ' d F'G6F' d GN>FģF' ğ'N7Nġ
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d 

Temas
H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d 

érintkezés
H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

D E  d Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

F R  d La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur les buses élastiques en silicone 
s9éliminent par un simple passage de la main.

E N  d Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

I T  d Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in 
silicone.

E S  d Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las 
toberas elásticas de silicona.

N L  d Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

D K  d Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkanejringer fra stråledyserne.

P T  d Simplesmente limpo: o calcário pode ser simplesmente retirado das saliências 
através de fricção.

P L  d Po prostu czysto: P�czki mo}na caCkiem Catwo oczy[ci� z kamienia.

C S  d Jednoduae 
isté: Vapenné usazeniny mo�ete z nopko snadno odstranit otYením.

S K  d Jednoducho 
istý: Vodný kameI sa dá zo atetín celkom ?ahko odstránie.

Z H / d/ om:/û��ëw³�è÷öû|_sÿûö|÷.

R U  d �D>EF>F4 G<EF><: <765EFL >G5=L ?57>> EF<D45FEO E GF>?M5=<=.

F I  d Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistä.

S V  d Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från nopporna.

L T  d Paprasta avara: kalk�s lengvai nugrandomos nuo kilpos.

H R  d Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbo
ina.

R O  d Pur _i simplu curat: Calcarul se îndep�rteaz� u_or de pe noduri prin frecare.

E L  d �Ã»¯ Ç¯»·»³ »³»³Ã»ÏÇ·Ç³: §³ ¯»¯Ç³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³Ç³»Ã·»¿Ï¿ ¿· ¿·³¯»· ·Ç»¿»¯³ ³ÃÏ 
Ç³ ÃÇÏ¿»³.

S L  d Preprosto 
isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozli
kov.

E T  d Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hõõruda.

L V  d Vienk�raa t+r+aana: ka=7is no izvirz+jumiem ir viegli norubin�ms.

S R  d Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbo
ina.

N O  d Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne kalk fra nuppene.

B G  d �D>EF> G<EF>: �4D>6<>NF ?5E=> <>65 44 E5 <7FNDE< >F G4555?5=<OF4.

J P / d/ }[{oã:/»û½�þºûø²sy»sxw}[{öûw}~y.

U A  d �D>EF5 >G<M5==O: ?>FDVFL D>7?<?N64?L=V D>DEG=><, M>5 6<44?<F< 64?=O=<= 
=4?VF.

A R  d .ĥ&ġ'FF' ''6.g' FG Ĥ/N/¿ ĥFNGh. 7N.F' õFhN /N/ �GN>FģF' FGf GF'
T R  d Sadece temiz: Kireç, dü�ümlerle kolayca ovalanabilir.

H U  d Egyszerqen tiszta: a vízkQ egészen könnyen ledörzsölhetQ a csomókról.
H E  d ïÝåÕÕ çÝ×íÕÝ Ý×ß Õ×ïÕÕ ïÕÝå ïÕ çíåí :ïÕçåÝ ÝÕíå ßÝíç

QUICK
CLEAN

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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Warnung vor heißer Obernäche!

Attention à la température élevée à la 
surface !

Hot surface!

Attenzione, superocie molto calda!

¡Atención, superocie muy caliente!

Let op: heet!

Varm overnade!

Superfície quente!

Uwaga na gor�c� powierzchni�!

Pozor, horký povrch!

Pozor, horúci vzduch!

ýè÷!
�EF>D>6=>! �>DOG4O ?>65DE=>EFL!

Varoitus kuumasta pinnasta!

Varning för het yta!

Karatas paviraius!

Upozorenje na opasnost od vrele 
povraine!

Atencie la suprafaca oerbinte!

£Ã¿·»·¿Ã¿¯·Ã·: »³ÇÇ¯ ·Ã»Ç¯¿·»³!

Opozorilo pred vro
o povraino!

Kuum pealispind!

Br+din�jums par karstu virsmu!

Upozorenje na opasnost od vrele 
povraine!

Varsel pga. het overnate!

�D54G?D5645=<5 74 7>D5M4 
?>6NDE=>EF!

Úo~è÷{ìo!
�4DOG4 ?>65DE=O!

F.'f /øf!
S1cak yüzeye kar_1 uyar1!

Vigyázat! Forró felületek!

Ý× ×Ýíß!

1.

1.

2.

2.

1 2

3

4 5
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98127000
(11x2)

98417000
(100x2,5)

92195000

95586000 
(7 m)

92193XX0

97980000

92181XX0

92182000

98199000
(17x2)

95585000

92202XX0

93006000 
(LED 12 V d 4 W d 2700 K)

XX = Farbcodierung d Couleurs d Colors d Trattamento d 
Acabados d Kleuren d Overnade d Acabamentos d 
Kody kolorów d Kód povrchové úpravy d 
Farebné ozna
enie d �òïy d 
&65F=4O >>4<D>6>4 d Värikoodaus d Färgkodning d 
Spalvos d Boje d Coduri de culori d §ÃÏ¿³Ç³ d Barve d 
Värvid d Kr�su kodi d Oznake boja d Fargekode d 
&65F>6> >>4<D4=5 d ßNrò d �>?L>D< d F'NFg' d 
Renkler d Színkódolás d ÝÝçÕç

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

95430000

D E  d  Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G

F R  d  Ce produit contient une source lumineuse de classe d9efficacité énergétique G

E N  d  This product contains a light source of energy efficiency class G

I T  d  Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza 
energetica G

E S  d  Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia 
energética G

N L  d  Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia 
energética G

D K  d  Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

P T  d  Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiência energética G

P L  d  Ten produkt zawiera {ródCo [wiatCa o klasie efektywno[ci energetycznej G

C S  d  Tento výrobek obsahuje sv�telný zdroj s tYídou energetické ú
innosti G

S K  d  Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej ú
innosti G

Z H  d  qïÕW�ým{ÿ~ G öYþ
R U  d  -F> <745?<5 E>45D6<F <EF>G=<> E65F4 >?4EE4 M=5D7>MDD5>F<6=>EF< G

F I  d  Tämä tuote sisältää valonlähteen, jonka energiatehokkuusluokka on G

S V  d  Denna produkt innehåller en ljuskälla med energieffektivitetsklass G

L T  d  aiame gaminyje yra aviesos aaltinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klas� G

H R  d  Ovaj proizvod sadr�ava izvor svjetlosti klase energetske u
inkovitosti G

R O  d  Acest produs con c ine o surs� de lumin� cu clasa de eficien c � energetic� G

E L  d  §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ³ÇÇÏ Ã·Ã»¯Ç·» ÇËÇ·»¿¯ Ã·³¯ Ç·Ã Ç¯¿·Ã ·¿·Ã³·»³»¯Ã ³ÃÏ·¿Ã·Ã G

S L  d  Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske u
inkovitosti G

E T  d  Toode sisaldab energiatõhususe klassi G valgusallikat

L V  d  ais ra�ojums satur gaismas avotu, kura energoefektivit�tes klase ir G

S R  d  Ovaj proizvod sadr�i izvor svetlosti klase energetske efikasnosti G

N O  d  Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

B G  d  &>7< ?D>4G>F EN4ND64 E65F?<=5= <7F>G=<> E >?4E =4 5=5D7<==4 5D5>F<6=>EF G

J P  d  oýÕ�1̧ ýû¾üû÷¿ù¹G~Yþ²�}wvt~y
U A  d  &5= 6<DV5 <VEF<FL 465D5?> E6VF?4 7 >?4E>< 5=5D7>5D5>F<6=>EFV G

A R  d  G ĥF'øF' Ĥ''GG ĥ&G FG Ĥ''6' 7/9G O? .ģFGF' '6G NNģ/N
T R  d  Bu ürün G enerji verimlilik s1n1f1nda bir 1_1k kayna�1 içerir

H U  d  Ez a termék G energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz

H E  d  G ïÝÝ×íåÕ ïÕÝÝçÝ ï×í×Õ íÕÕ íÕçß ÝÝßß Õ× íçÕß
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77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com
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